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uom 5ymnasiun 3u fórfil; 


in der Aula vereint. zu. feiernden Gvmnasial - Aktus : 


dem 


von Gersdorff schen, dem Gehler schen, 
dem Hille schen 


Lob- und Dank-Aktus, 


werden 
bir bodyerebrten Bebórben, fowir δ freumb ber Anftalt 
ehrerbietizst eingeladen 


bur 3Uirektor muy demr  Yyrerkollegnut. 


INHALT: 


Dk caANTICO QUOD EST APUD EuniPinEM Baccn. vknss. 367.— 426. 
gbiT. HEknw. scniesiT Fn. ἢ. Leo ÁApniIANUS. 


(ληίου quod est apud Euripidem Bacch. uerss. 361.—426. edit, Herm. 
aecurafiore argumenti enarra(ione praemissa commentario et critico et 
exegetico illustrauit Franciscus Rudolfus Leo Adrianus. 


satt ttt ÓIÁ 


Protogun huius fabulae ipse Dionysus agit pronuntians, se deum quidem 


esse, sed commutasse diuinam figuram humana; quam seruat sacrati dei cul- 
toris, prophetae, thiasi ducis personas aliam post aliam suscipiens usque ad 
u. 1334 ed. Herm.: 

ταῦτ᾽ οὐχὶ θνητοῦ πατρὸς ἐκγεγὼς λέγω 

“Ἱιόνυσος, ἀλλὰ Ζηνός. εἰ δὲ σωφρονεῖν 

ἔἐγνωθ᾽, ὅτ᾽ οὐκ ἠθέλετε, τὸν “τὸς γόνον 

εὐδαιμονεῖτ᾽ ἂν σύμμαχον κεχτημνοι. 
Sed eius habitus et ornatus prorsus idem est, qui a Graecis pulcro deo Dio- 
nyso tribuitur; oculi aestum animi produnt; coma flaua defluit de humeris; 
iumenile caput hedera cinctum fasciaque Írontali ornatum est; corpus longa 
crocea ueste indutum; pectus μασχαλισεὴρ ille ἀνθεινὸς amplectitur; ab hu- 
mero dependet nebris; manus thyrsum tenet. Breuiter narrat Dionysus, se 
Asia relicta 'Thebas uenisse, ut numen suum etiam in patria sua comprobaretur 
et celebraretur simulque propinqui sui, qui louis filium ipsum esse negassent, 
punirentur. lam mulieres cuiusuis aetatis bacchico uestitu indutas in monte 
Cithaerone relictis uiris liberisque bacchari, Pentheum uero, Cadmi nepotem, 
cui auus imperium tradiderit, non modo ipsum numen suum non comprobare, 
sed ne permittere quidem, ut a 'Thebanis colatur. Quapropter facturum se, 
ut exemplum in Pentheum ad terrorem constituat ceterorum , qui falsis opi- 
nionibus occaecati humanis praeceptis quam afflatui diuino parere malint, ut 
late per totam Graeciam huius facti fama diuulgata ubique cognoscatur, se 
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uerum deum esse, lonis Semeles 
atque ceteri dii colatur et adoret 
ronem montem se cum Bacchis 
thiasum, qui deinceps sollemnite 


que filium ac dignum, qui ab omnibus pariter 
ur. Postremo Dionysus, antequam in Cithae- 
Thebanis choream ducturus confert, aduocat 
r orchestram ingreditur. 

Et quidem compositus fuisse uidetur is thiasus e solis B 
Dionysum e Lydiae Phrygiaeque montibus secutae eraní, quas uulgo Mae- 
nadas appellant; nam Silenos quoque, "T'ityros, Satyros, alios, qui a Strabone 
comites Dionysi nominantur, secum "Thebas duxisse Dionysum demonstrari 
eX hac fabula nullo modo potest. At uero proposuit sibi Euripides in huius 
fabulae parodo, ut accurata et ab omnibus partibus expressa βακχείας imago 
spectatoribus obuersaretur: quod et ornamento chori et c 

(9 μάχαρ, ὅσεις εὐδαίμων x. τ. À.) optime assecutus est. Ornatae sunt enim 
Bacchae uersicoloribus bassaris, uestibus illis Maenadum propriis , 
pellibus, coronis hederaceis et instr 

ipsum summam exprimit perfe 


acchis illis, quae 


armine illo praeclaro 


ceruinis 
uctae thyrsis tympanisque; carmen autem 
cti bacchici cultus estque eius 
et quod ad numeros attinet et ad sententias tali 


solet, ut diuinam spiret mentis incitati 

Quos proodum esse omnes ueteres editores putarunt uu. 64.—73. Her- 
mannus et in elem. d. m. p. 498. et in Baccharum edit. 
stropham dispescuit, ueteres tragicos 
epodum fecisse ratus. At licet hoc factum a tragicis nullo earum quae ad- 
huc supersunt fabularum exemplo demonstrari possit; licet codicum Pariss., 
in quibus ad u. 64. directe adscriptum est προωδός sicut ad u. 137. ἐπωδός, 
nulla omnino auctoritas sit; licet omnibus qua 
admissis tam manifesta 


forma sonusque 
s$, qualis dithyramborum esse 
onem et permotionem. 


in stropham et anti- 
in parodis non simul et proodum et 


s Hermannus fecit coniecturis 
appareant antistropharum uestigia, 
sunt haec ipsius uerba in edit. huius fabulae —. 
tari: totius tamen loci sensu 


ut mirum uideatur 


de ea re potuisse dubi- 


accuratius perspecto non possum non 
tre. Primum enim, quod ueteres tra 


parodis fecisse Hermannus contendit 


aliter sen- 
gicos non simul proodum et epodum in 
; admonendus esse uidetur, -nullum praeter 
hoc aliud Bacchici carminis exstare exemplum Euripidemque non modo 
im adhibendis metris sed etiam omnino in fabulis tractandis multa sibi assum- 


sisse, quae uereor, ut antiquior tragoedia sibi indulserit. Deinde uero, quod 
attinet ad sensum huins loci nexumque cum iis 


ὅσεις εὐδαίμων x. v. 4. chorus canit, quis dubitare potest, quin uerbis ᾿ “σίας 
ἀπὸ γαίας usque ad u. 73. praeparentur ea, quae postea dicuntur de beati- 
tudine eorum qui initiati sunt sacris Bacchicis et de ortu , 
tone, orgiis dilectissimi choro 


; Quae inde a uerbis ὦ μάχαρ, 


laudibus, uenera- 
dei sanctissimique Bacchi. ltaque hi uersus 


j 


e 


s : ὲ : E 
s poterit negare* j 3 silentio exorto 
ra Romi — profanis etiamtum "Thebanis — e eplin sou 
: : : a institi eatam 
horus, postquam paullisper sui colligendi caussa Mit πώ ema 
chorus ἔν ον. n 
dn qui sacris deorum initiati caste pureque dega rgationibus con- 
ceiebrat " ᾿ ss $ urge 
Baidótm recepti, in montibus bacchantes, animis 2 x mecs hede- 
"1 "- e . $ , 
secrentur ac matris magnae orgia rite peragentes, ΩΣ οὐκ det 
vica coronis cincti Dionysum colant. ,,Agite e ἧ - Giinstinl latos uicos 
quae Dionysum, dei filium, ex Phrygiae € in eie τος πῶς 
€ 7 * D 
: TRE cums diuina 
e acch: in honorem Bromii, ume 
deducitis, bacchamini | : | erus narddieme 
ius ti omnibus innotescere debebat*. Atque * huius 
οἱ , : : ᾿ 
, rophae. 
chorus longior est usque ad finem peces sn amit quodam progressu 
KCN arrato quiuis exspectat, d 
Dei ipsius ortu narra Sec cis. Que 
)oetam ad describendam orgiorum celebrationem (sbcape its 
τὸ at 
dise ab Euripide factum uidemus eo ep eae: x iboiliandls siti 
. . '4 n 
ni sequitur stropharum pari primum de toto ΡΝ deg in vedi 
nos edoceret.  Audimus igitur primum Bacchae in celebra ^4 ui: 114. 115). 
se coronauerint (uu. 109.—113.); deinde qualibus uestimen mie (mu. 128. 
is 116.), postremo qualibus instrumentis mus 
tum qualibus armis (u. 116.), | 
sqq.) usae sint. NEM. QE ero dithvrambico 
s Sequitur iam orgiorum descriptio ipsa in epodo e ea ipsc aeri 
sita (uu. 140.—166.). Atque haud scio an haec epo ^ NEUE ERN 
compositz . - : : E ib onstet, stie 
Mm á " e qui us € * 
is à jraebeat siue metra, A 
tragoediae difficultates 1 RN ni di eiie δες 
— etationem spectes. Fines huius libelli excederem, g vam 
siue interpret; monuisse satis habebo, unam tantum rem, qua 
: : ter hoc - : : es : 
sequi uellem; quaprop : ; "uiter tractaturus. 
ond Bacchicum penitus intellegendum plurimum facit, is edocti 
| um ncta 
Est haec quaestio de Bacchici cultus et quae cum eo coniu Ma ee cm 
. : Md ; € "CL et 
vita ac natura deque discrimine, quod intercedit inter uoces 9 
« 
mysteriorum proprias. ; : eL δ μα 
᾿ Repraesentat cultus Bacchicus id hominum generis - as Mec 
ad humanitatem informati omnium earum rerum expertes erant, q 


^ 
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dum aedificabant nec frequentabant; quo leges moresque nondum erant con- 
stituta; quo nulladum iuris aequa descriptio certaque uiuendi disciplina erat, 
sed quo homines sceleribus abhorrentes uacuique culpa passim in agris uaga- 
bantur et naturali quodam uinculo cum siluestribus campestribusque bestiis 
coniuncti erant. Quapropter factum est, ut Maenades ceruinas pelles induerent, 
hinnuleos mammis admouerent, crudis carnibus uescel/Ántur, querneis se, he- 
deraceis abiegnisque frondibus coronarent") Ut autem perspiciatur, quomodo 
cohaereat Graecorum cultus Bacchicus cum Asiaticis deorum cultibus, operae 
pretium me facturum puto, si quam breuissime componere conatus ero, quae 
a Strabone geogr, X. 3. p. 469. de Curetibus tradita sunt. 

Commune hoc est Graecis cum barbaris, ut sollemnia sacrificia intermissis 
quotidianis negotiis tum dulci cuidam in rebus sacris furori indulgentes tum 
eo carentes; tum musicam adhibentes tum ea abstinentes; tum clam tum 
palam factitent. Et hoc quidem humanae naturae consentaneum est. Nam 
quum necessariis negotiis et curis uacui sumus, animus noster ad diuina con- 
templauda se conuertit; furor ille quo corripimur diuinitus in nos immissus 
proptereaque diuinatione praeditus esse uidetur; simulatio mysteriorum, qua 
in caerimoniis colendis utimur, et cultum deorum sollemnem reddit et imitatur 
quae eodem modo nostrum conspectum fugit naturam; musica denique, salta- 
tionibus cantibusque et uocum ,et neruorum et tibiarum mixta, propter diuinam 
suam et originem et uenustatem praestantiamque cum diis ipsis nos coniungit. 
Utcunque enim uere illud nescio cuius dictum est, homines tum quàm maxime 
deorum similes esse, quum bene faciant, haud scio tamen an rectius dicatur, 
quum iis bene sit. Quod fit, quum iucunditati se dant, quum dies festos cele- 
brant, quum philosophantur, quum musicam, ut Terentii uerbo ftar, tractant. 

Et Graeci quidem omnia, quae ad orgia, furorem diuinitus immissum, 
choreas, initiationes, ut ita dicam, sacrorum spectant, Dionyso attribuunt et 
Apollini cum Hecate Musisque et Cereri et loui nominantque Dionysum et 
Ἴακχον (i. e. laetos clamores tollentem) et mysteriorum auctorem.  Pompae 


1) ef. Schoenii edit. praef. p. 6. cuius uerba uernacula lingua scripta haec sunt: 
Offenbar soll in diesem Charakter der bacchischen Feste der hóchste sinnliche Ausdruck 
der Macht góttlicher Begeisterung liegen, in welcher die davon Ergriffenen sich zu der 
noch von keinerlei Cultur getrübten Seligkeit des ursprünglichen Naturlebens, aus wel- 
cher sie sich auch durch keine Stórung herausreissen lassen wollen, zurückversetzt 
fühlen und daher mit allem, was im natürlichen Zustande geblieben ist, mit Wald und 
Thieren, in grósster Nühe und hóchster Lust, und doch zugleich in reiner, unbewusster 
Unschuld verkehren.'' 
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initiatorum flores gestantium, choreae, initiationes illis diis communes sunt. Choris 
Musae praesunt, Musis Apollo ; Cereris sunt mystae, taediferi, hierophantae:; 
Dionysi Sileni, Satyri, Bacchae, Lenae, Mimallones, Naiades, Nymphae, ΤΊ τὶ "), 

In insula Creta non solum Dionysum sed etiam louem et illum quidem 
plane peculiari modo coluere Curetes, quos alii sacerdotes, qui louis natali 
interfuissent eumque educassent, alii, Strabo imprimis, quinque uel septem 
uel nouem nobiles adolescentes fuisse perhibebant, qni in louis cultu eodem 
fere munere quo Satyri in Bacchi functi essent. Furore enim abrepti pere- 
gisse dicuntur armis succincti saltationem* quandam, quam Graeci πρύλεν s. 
πυρρίχην nominant, magno cum cymbalorum, tympanorum, tibiarum, atrocium 
clamorum strepitu ac tumultu?). 

Atque eodem fere modo Berecyntii, Phrygia gens, et uniuersi Phryges 
et "Troiani, qui circum Idam habitabant, Rheam coluere, quam eandem deorum 
matrem, Agdistin, magnam deam, Dindymenen, Cybelen uocabant. Cuius 
satellites ἃ Graecis itidem Curetes s. Corvbantes nominantur?) 

Sed iam longior quam par erat fui. Restat, ut paucis, quae horum 
deorum cultibus communia fuisse dixi, ὄργια et τελεταί, quomodo inter se 
differant, ostendam. Ne plura consecter, comprehendam breui: Τελεταί sunt 
praecepta arcana et mystica atque quae cum iis coniuncta sunt sacra occulta, 
iis solis illa nota ab iisque haec factitata, qui certis quibusdam et sollemnibus 
et mysticis formulis recitatis eorum deorum cultibus initiati erant, et a quo- 
rum adspectu profani uerbis: ἑχάς, ἑχὰς ὅστις ἀλιτρός:" ἑκὰς, ἑκὰς ἔστε 
βέβηλοι. submouebantur*?) Ὄργια contra sunt caerimoniae illae sollemnes 
ritusque sacri externi, quibus utebantur iu cultibus Cereris*), Rheae, Bacchi 
praesertim. Orgia igitur etiam profanis spectatoribus celebrari poterant, quippe 
qui, quandoquidem suos quisque cultus proprios ritas habebat, nihil aliud in 
iis nisi proprium quendam sacrorum apparatum suspicarentur, quum, quo eae 
res spectarent quidque haberent momenti, soli initiati scirent. Sed haec 
hactenus. — 


') ef. Creutzer, symb. sub uoc. Dion. et lacobii lexic. mythol, sub uocc. Dion. 
Dem. — Schaaf. mythol. pp. 135.—158. 

?) οἵ, Apollod. bibl. I. 1. 6, — Hoeck. GCret, p. 197. sqq. 208.—229. 256,— 259, 
- Schaaf. myth. — lacob. lex. mythol. sub u. Ζεύς. --- 

*) ef. Schaaf. mythol. $. 119, — lacob. lex. mythol. sub u. Rhea. — 

*) cf, interprett. ad Horat. odd. III. 1, 1. — 

*) Sic iam ap. Homer. hymn. Cerer. 274. ὄργια δ᾽ αὖτ 
ἕπετα εὐαγέως ἔρδοντες ἐμὸν νόον ἱλάσχοισϑε. et 476. sq. — 


^ ^ Li 


» , ς m» 
iym» v7uo9ngoucs, ὡς ἂν 


Quo pulcrius est totum hoc canticum, cuius modo argumentum enarraui, 
eo magis dolendum est, quod plurimi in eo loci etiamnunc inueniuntur, qui, 
e codicibus pessimae notae exscripti, ab interpretibus falso intellecti, natiuam 
eius uenustatem mirum quantam tollunt. Sunt complures eorum, quibus facile 
manum medicam admoueri posse contendo; sed longius a proposito aberrarem, 
et omnino silentio totam rem praetermisissem, nisi nimium miratus essem, in- 
ueniri locum multis aliis exceptis mea sententia tam corruptum tamque facilem 
ad emendandum, ut uix credibile sit, eum ab uno tantum uiro ui felicissima 
sic pulcerrima coniectura sanatum esse. Et tamen nemodum eorum qui hanc 
fabulam edendam curarunt dignam hanc coniecturam aestimauit, in quam ac- 
curatius inquireretur cuique quam corruptissima ac languidissima librorum 


scriptura cederet. De unico hoc loco meam quam breuissime potero senten- 
tiam dicam. 


Uu. 97. 98. libri manu scripti omnes 
λοχίοις δ᾽ αὐτίχα viv δέ — 
Sato θαλάμοις Κρονίδας Ζεύς 
exhibent, quod omnes quos noui editores receperunt. Non merito, ut opinor. 


Uideamus igitur, quomodo hunc locum intellexerint interpretes. Bothius uertit: 
»Doch es nahm ihn von dem Rubhbett unverweilt Kronos' Spróssling*: Har- 
tungius: ,,Und es nahm Zeus, der Kronid', ihn von der Kindbetterin Kammer*' ; 
Elmsleius, Hermannus. Matthiaeus nihil omnino adnotarunt; Schoenius in 
adnotatione ad u. 97. germanice scripta uocabulis λοχίοις θαλάμοις louis 
femur per imaginem notari putat. Quum Bothii Hartungiique uertendi rationes 
sub unum conspectum ponendae sint, ceteri autem interpretes praeter Schoe- 
uium de hoc loco tacuerint, quaeritur, utra uera sit sententia, Bothio — Har- 
tungiana an Schoeniana? Et quidem, si sola haec uerba spectamus: λυχίοις 
δ᾽ αὐτίκα viv δέξατο θαλάμοις Ζεύς, solam Schoenii interpretationem ueram 
et probabilem esse neminem praeteribit; nam quis est, cui Bothius et Har- 
tungius persuadeant, Graecos, quum dicere uellent aufferre aliquem siue 
de toro, ut alter, siue e cubiculo puerperae, ut alter uertit, coniunxisse 
aufferendi uerbum cum datiuo eius loci, unde quis auffertur? Huic nempe 
loco indicando aut alius casus nudus, cuius alia est ratio ac natura, aut prae- 
positiones inseruiunt. Bothii igitur interpretatio et qui eum secutus est Har- 
tungii non amplius in censum uenit, quapropter, siquidem uulgatam scripturam 
retinere uolumus, fiat alterum e duobus necesse est, ut aut cum Schoenio 
faciamus aut aliam interpretandi uiam quamuis minus probabilem persequamur. 
— Quod Schoenius l.l. ad similitudinem locutionis δόμοις δέχεσθαί τινα apud 


poetas tragicos frequentissimae nostrum locum: n cubiculum — — 
eum recepit uertendum esse censet: uacuum id omnino est offension ἊΨ" 
eiusmodi, ut ab omnibus probari queat. Qui autem hoc probat, non ΒΝ 
uon etiam in eo assentiri Schoenio, quod  puerperum cubiculum de UN M 
more intellegendum esse dicit. Atqui mihi sequentem uersum A 
laec sententia suspecta uidetur, non quo Schoenium in ipsis his uerbis i 
pretandis in errore uersatum esse putem — quadrant enim in eius interpre- 
tationem fulciendam omnia siue grammaticam rationem spectas siue — 
llam ipsam et uenustam et poeticam — sed quia non arte aliqua, Fe ss " 
quodam uenusti sensu ductus non dubito, quin Euripides, si id quo i n 
uult eius ingenio obuersatum esset, uel collocatione uerborum mutata ue : q 
remedio adhibito aliter scripturus fuerit. Admodum enim mihi inuenus a " 
dicam languida uidetur eiusdem notionis licet alio uocabulo Most 4 
(λόχιοι θάλαμοι i. e. ,,femur* et femoris uocabulum ipsum ,,4706c M an 
Accedit, quod hoc loco, si totum ἃ u. 97. usque ad u. 101. — i3 
nexum persequimur, uerba δέχεσθαι et καλύπτειν ferme qum sunt, - 
bus tertium additur χρύπτειν u. 101. (χρυπτὸν ἀφ Hoa). Tantam — 
inopiam: praesertim inicarmine hoc loco excepto celeberrimo Euripidi non 
tribuendam esse censeo. Br τα 
Dixi supra, siquidem uulgatam scripturam retinere uellemus, een 
Schoenio faceremus necesse esse aut alim interpretandi uiam — addidi: 
quamuis minus probabilem — persequeremur. Ea una tantum, quod — 
superest, remedium praebens prorsus debile sensumque omni neruo p esti- 
tutum, ut multo etiam maiori quam Schoeniana offensioni obnoxia sit. A — 
eam in medio ponamus, ne quid praetermisisse culpemur. Sumamus igitur " 
tiuum λοχίοις θαλάμοις esse illum, quo utuntur Graeci poetae, -— prae- 
sertim — pedestris orationis scriptores paucis tantum urbium — — 
ceptis ueluti Μαραθῶνι, ' EAcvoivi, Πυθοῖ, Ῥαμνοῦντι, Ἰσθμοῖ cett. πρῴ 
sitione ἐν utuntur —, ut eum locum indicent, ubi aliquid aut est aut fit ). 
Itaque sensus uerborum esset: ,,Statim post Semelen mortuam sehn sim 
quam alibi, sed) in ipso puerperae cubiculo Dionysum im custo "v 
recepit. “έχεσθαιν enim fere plerumque, quum cum obiecto quod dici " 
personali coniungitur, ita usurpari solet, ut significet aut ,,hospitio excipere 
aut ,in fidem s. custodiam recipere aliquem*. In nostrum autem locum poste- 
riorem significationem solam quadrare, non est, quod moneam eos, qui quae 


?) ef. Matthiaei gr. gr. 6. 400, b. et Wunderi adnot. ad Soph. Oed. Col, u. 309, — 
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sequuntur uerba legunt χατὰ μηρῷ καλύψας et χρυπτὸν ἀφ᾽ Ἥρας. Sed, 
cur tu hanc interpretationem reprobas? fortasse obiecerit quispiam. Ut breuis 
sim: quia Euripides omuino in carmine chorico tam moleste loquax esse non 
potuit, et, si potuit, nostro loco non potuit. Aliter haud dubie et aliquanto 
pluribus uerbis poeta epicus hanc de Bacchi ortu fabulam narrasset, quem 
tamen res tam apertas, ut uel segniter audientem effugere non possent, me- 
moraturum íuisse prorsus nego. [nter fulmina et tonitrua lupiter Semelae 
se offert; haec, metu perterrita, praematurum moribunda partum edit; puer- 
perum cubiculum totaque regia flagrant fulminum ui inflammata. Haec omnia 
fiunt ad puuctum temporis. Periculum in mora! flammae urgent; euigilat 
aemulae lunonis ira implacabilis. Quis Bacchum, louis filium, e flammis eripiet? 
quis ex insidiis, quas luno eius uitae iam factura est? quis praeter louem 
ipsum, patrem, im cubiculo adest? Et hic mihi quisquam putat, Euripidem tam 
odiosum in narrando, tam hebetem atque adeo uesanum fuisse, ut omnibus 
quae modo attuli narratis et iis quidem eadem breuitate, quae audientium 
animos in summam exspectationem adduceret, multis uerbis adderet, in ipso 
puerperae cubiculo Bacchum a loue e flammis ereptum esse? Quo quid absur- 
dius dici aut existimari potest? Sed de hoc argumento uerbosior esse nolo. 
Wiss πρυκημιρεσισυο nd scripturam sanam esse "- pone et, quia 
"p ang pelt, e quibus, quomodo se expediat, ualde 
ambigit, et, quia ad sanum huius lbci sensum, quoquo modo interpretere, nihil 
ueri momenti affert. Üellem Hermannus dixisset, quid de ea sentiret! wn 
igitur mutandi necessitas imposita sit, tentemus, num forte huic loco manum 
medicam feliciter admouere possimus. At non est, quod diutius. de tollenda 
difficultate cogitemus; praesto est coniectura uiri, qui saepissime non tantum 
ineruditorum scribarum sed etiam editorum uitia ingenii sui felicitate correxit 
lacobsii. Is in animaduerss. in Eurip. p. 107. pro λοχίοις θαλάμοις legi ualt: 
»λοχίαες παλάμαις". Haec mihi coniectura certe uiri ingeaiosissin; 
sagacitatem redolet; haec insigne quoddam pondus ad sensum habet! Uellem 
lacobsii liber ipse in manibus esset, uf, qua ratione sententiam suam deíen- 
deret, ex ipsius explicatione cognoscerem, quo efficeretur, ut breuius rem 
complecti possem. Miror autem Elmsleium, cui hanc notitiam debeo, nihil: de 
ea dixisse, quum aliorum alias interpretum inepta et uana commenta tractare 
non aspernetur. — Sed, ut ad rem ueniam, quam breuissima potero uia in 
lacohsii sententia examinanda procedam.  Demonstraui supra, narrationem de 
ortu Bacchi, quae totam antistropham 1. explet, ita esse ab Euripide com- 
paratam, ut, quod par erat in carmine chorico, artissima factorum compressione 
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audientium animos non posset non in summam exspectationem adducere. Quod 
profecto tam prospere euenit, ut omissis omnibus rebus minoris momenti in 
iis quae ad fabulam cognoscendam necessaria sunt enarrandis uerbum paene 
uerbo, ut ita dicam, factum facto prematur, usquedum tota narratio ita absoluta 
est, nt omnibus satisfactum sit. Demonstraui porro, nec Schoenianam inter- 
pretationem neque alteram quam ipse proposui recte accommodari posse ad 
totam comparationem nostri loci aut cum antecedentibus aut cum sequentibus ; 
alteram, quoniam merum pleonasmum praebeat, alteram, quoniam poetam nmi- 
miae, quae huic loco minime conueniat, loquacitatis arguat. — lam conside- 
remus lacobsii coniecturam uideamusque, numquid lucri ex ea habeamus. 
Mater filio relicto mortua est. Quis τοῦ πυριγενοῦς miserebitur? ubinam lo- 
corum commoratur ea, quae omnium mortalium liberorum uel uiuis matribus 
adiutrix est fidelissima, obstetrix, in partu subolis dei matre mortua? quis 
huius certe munere fungetur? Quis etiamnunc dubitabit, quin et ad omnia 
haec responderi debuerit et Euripides ipso nostro de quo agimus loco respon- 
derit? lupiter igitur ipse omni auxilio orbato filio dilectissimo opem fert; 
lupiter ipse obstetricis partes suscipit. Hoc autem commemorare sane maximi 


erat momenti; erat enim prorsus nouum et tam inauditum, ut audientium 
animi admiratione afficerentur necesse esset. Atque hoc praeclarissime, ut 
erát ingenium uere poeticum, Euripides dixit uerbis: λοχέαις δ᾽ αὐτίκα viv 
δέξατο παλάμαις Κρονίδας Ζεύς, i e. ,,confestim illum lupiter Saturnius 
manibus obstetriciis in custodiam suam recepit**. Quae quum ita sint, neminem 
amplius intercessurum credo, quin sagacissimi uiri lacobsii coniecturam uul- 


gatae lectioni praeferam. — 

Chori carmine finito actio ipsa incipit; ingreditur proscenium "liresias 
uates et deinceps "Thebarum conditor, Bacchi auus maternus Cadmus, uterque 
iam senex, bacchico uterque uestitu indutus; ut Dionysi numen, quem uerum 
deum, louis Semelesque filium credunt, celebrent, in Cithaeronem montem se 
sunt collaturi. Obuiam iis ruit "Thebarum rex Pentheus, Agaues et Echionis 
filius, insano abreptus furore, qui, quod se absente magus ille Dionysus mu- 
lieres turpiter deceperit effeceritque, ut quam flagitiosissime pudicitiae plane 
oblitae degerent, hunc iurat capite temeritatis ac tarpitudinis poenas daturum, 
illarum aliquot captas iam et catenis uinctas in carceribus publicis teneri 
narrat, ceteras mox a satellitibus suis captum et uinctum iri pronuntiat. Deinde 
uituperat quam uehementissime  deridetque et Cadmum et '"Tiresiam, alterum 
ob male sanam mentem, alterum, quia lucri faciendi caussa ductus nouos deos 


inducat aliisque, ut eos colant, persnadeat. 
»} 
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' Lacalenter Euripides instituit, quod profanis Penthei uerbis chorum 
Tiresiam, Cadmum uariis modis affectos alium aliter Pentheum admenentes 
facit, ut Bacchi numen ipse comprobet, aliter de mulieribus orgia celebran- 
tibus cogitet, neue falsis opinionibus occaecatus ea faciat, quibus sibi interitum 
paraturus sit. Chorus enim, qui et ipse omnium maxime Dionysum pariter 
atque ceteros deos pie sancteque ueneratur et ommes Penthei propinquos 
atque cognatos idem facere intellexit, misericordia permotus regem adhortatur 
ne deos iniuria, proximos cognatos, qui ipsi optimo exemplo iam fuerint τοῦτο 
et contumeliis alficiat. 'lTiresias contra, ut sacro deorum uati ΩΣ ar- 
guments e ratione petitis Pentheo persuadere conatur, Dionysum Semeles 
filium non solum uerum deum esse, sed etiam eum, qui mortalibus maxima 
commoda afferat ; quapropter fore, ut per totam Graeciam mox hic deus 
omnium maxime colatur atque adoretur. Deinde eum orat, ut sapiat, Dionysi 
cultum Thebis excipiat ipseque ei sacra faciat: nihil enim ualere dim 
quae prudentia careat. Quod mulieres intemperanter et flagitiose in montibus 
degere contenderit, non Dionysum, ut intemperantes sint, eas cogere, sed in 
natura atque ingenio cuiusque inesse temperantiam et moderationem ia rebus 
omnibus. ltaque etiam in sacris Bacchicis, si qua femina pudicis moribus sit 
eam conseruaturam castitatem. "Tum Cadmus paterno erga nepotem animo 
eum obsecrat, ut Tiresiae consiliüs confidat Bacchumque deum esse, etiamsi 
hoc ita esse mon persuasum habeat, publice pronuntiet, ut uniuersae θρόνον 
genti honos inde pariatur. Postremo eum infelicissimae Actaeonis sortis ad- 
monet, qui, quoniam superbius se in Dianam gesserit, a dea in ndm 
uersus ἃ suis canibus deuoratus sit. ,,Quod ne patiare**, inquit, ,,cinge caput 
hedera ac nobiscum deum Bacchum honora et adora! " 66i 

Sed nec uerba chori misericordia commoti nec Tiresiae consilia prae- 
ceptaque sapientia atque humanitate referta nec preces Cadmi furiosum obs. 
aatumque Penthei animum domare ualent; ira uehementissima atque odio 
insatiabili stimulatus auo stultitiam exprobrat, uatem contumeliis ifii seruos 
Bacchum uictum ad ipsum, ut lapidetur, ducere iubet. Quibus facti non 
amplius diuinatione se egere 'liresias dicit, ut, quod ex eius agendi ratione 
stultisque uerbis quiuis facile cognoscere possit, praeuideat, summam Pentheum 
calamitatem Cadmeae genti allaturum esse: 

Πενθεὺς δ᾽ ὅπως μὴ πένθος εἰςοίσει δόμοις 
τοῖς σοῖσι, Κάδμε' μαντιχῇ μὲν οὐ λέγω, 
τοῖς πράγμασιν δέ. μῶρα γὰρ μῶρος λέγει. uu. 364.— 366. 
At chorus quidem impiis uerbis Penthei insanisque iussis uehementer 
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perterrefactus et lacessitus in eo quod sequitur u. 367. cantico, de quo iam 
accuratius acturus sum, Sanctimoniam inuocat, ut audiat nefariam superbiam, 
quam Pentheus in deridendo sanctissimo numine eius dei demonstret, qui 
pulcerrima et diis et hominibus semper munera praebeat. Quo clarius co- 
gnoscatur, quantum intersit inter beatitudinem, qua iam in terra fruantur ii, 
qui hunc louis filium colant et inter infelicissimam sortem eorum, qui pariter 
ac Pentheus contumeliis atque iniuriis nefariis eum afficiant, longior est chorus 
in describendis iis gaudiis, quae Bacchus, praecipuus in conuiuiorum oblecta- 
tionibus deus, iis destinauerit, quicunque pios se erga ipsum praebeant (uu. 
375.—382.). Contra effrenati oris et exlegis amentiae finem infortunium esse 
in antistropha 1. commemoratur; nam omnes mortalium res intueri et aut 
praemiis aut poenis. afficere deos coelestes.  Reminiscens deinde chorus, 
quam comiter ac beneuole ubique terrarum quo Bacchum secutus est ab 
omnibus exceptus sit, atque contemplans, quanta superbia, inimicitia, iniuria 
'lhebis, ducis sui urbe patria, ab eo, quem omnium minime deceat, quia 
Bacchi cognatus sit, tractetur: naturali quodam desiderio corripitur in alias 
terras perueniendi, eas scilicet, im quibus nihil impeditus orgia, .,laborem 
illum iucundissimum^** (uide u. 67.), celebrare possit, quippe in quibus aut 
Bacchi aut aliorum deorum, hominum generi quam maxime propitiorum, qui 
omnium gaudiorum homines participes faciant, cultus iam ex uetustissimis 
temporibus recepti sint. Cur autem praeter Cyprum, ubi Uenmeris cultus 
maxime florebat, in Aegypto potissimum et Macedonia commorari optet, de 
hoc uid. ea quae ad uu. 403. et 407. adnotauimus. Sic intellegitur, quomodo 
uu. 399.— 412. cum iis quae antecedunt cohaereant. Postremo denuo, ac si 
totus penitusque nihil aliud curans in iis sit, omnibus illis delectationibus 
atque gaudiis commemoratis, quae Bacchus iis largiatur qui eum uenerantur, 
eos se odisse chorus praedicat, quibus pariter ac Pentheo tales delectationes 
despicatui sint malleque non ita docti uulgi his de rebus sententias ac ritus 
sequi quam eorum, qui supra modum sapientes se habeant. 

Sed iam tempus admonet, ut accuratius hoc canticum, de cuius senten- 
tiarum connexu cum antecedentibus uersibus modo dixi, pertractem breuiterque 
exponam, quomodo mihi in uniuscuiusque ueteris scriptoris siue totum opus 
sime operis cuimsdam partem aliquam inquirendum esse uideatur. Et quidem 
dubitari uix poterit, quin eius qui ueterem aliquem scriptorem illustrandum 
suscipit duplex potissimum sit officium; alterum, quod im critica exercenda 
cernitur, alterum, quod in interpretatione positum est. Utrumque in hac Eu- 


ripidi fabula coniunctas fere habet diffieultates, quae singulae in singulis 
9: 
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scriptoribus reperiuntur. Siue enim spectas criticam, ea propter magnam 
codd. mss. penuriam, qui nec multi nec uetusti nec boni supersunt, saepissime 
dif&icultates affert uix superabiles: siue spectas interpretis officium, id arduum 
quam maxime et impeditum esse in permultis locis. iam sententiarum diuersitas 
et coniectararum multitudo, quae a manca plerumque scriptoris intellegentia 
proficiscitur, unumquemque edocere possunt. Primum dicamus de critica, 
qualem exercebimus in lectione singulorum locorum constituenda. Subsidia, 
quae ad textum emendandum adhibeam, praeter ea, quorum usus unicuique 
eX accuratissimis omnium qui supersunt codd. collationibus patet, habeo nulla. 
Quibus si quis destitutus est, ei acquiescendum est in copiis Brunckianis, 
Matthiaeianis, Elmsleianis, aliis, quarum tam commodum facilemque parauit 
usum Elmsleius in edit. Baccharum, ut nouis huius fabulae editoribus opera 
sua quam maxime consuluisse putandus sit. lpsa autem haec tam sedula atque 
operosa Elmsleii diligentia eam cuiuis sententiam confirmabit, neminem post 
horum quos modo nominaui uirorum eruditissimorum ac sagacissimorum studia 
nouam text! recensionem cum prospero successu esse instituturum, nisi qui 
prorsus noua subsidia adeptus fuerit, Nam codd. mss. qui nobis noti sunt 
fere nulla auctoritas est; sunt enim fere ommes infimae aetatis et tot uitiis 
scripturae inquinati, ut qui denuo conferantur uix digni uideantur (cf. Elmsl. 
praefat. ad Eurip. Bacch.) Quamobrem a uulgatis lectionibus sine caussa 
nou recedam, quas aut Elmsleii aut Hermanni aut aliorum editiones exhibent. 

Quod ad alterum officium nostrum pertinet, quod in interpretatione recte 
instituenda uersatur, hoc quoque loco inde incipiendum est, ut de summa dií- 
ficultate queramur, quibus iusta singulorum uerborum singularumque senten- 
tiarum interpretatio premitur. Caussa cur hoc ita sit, profecto originem uon 
i ipsius poetae uitio quodam habet, sed iterum in meliorum codd. mss. et 
in similium, quas in auxilium uocare possis, fabularum poetarumque penuria. 
Ubi quid mihi ab interpretibus aut omissum aut perperam intellectum uidebitur, 
tantum aberit, ut id silentio praetermittam, ut me ipsum in eo errasse ab aliis 
persuaderi mihi uelim. — Quamquam non saepe in dissentiendi necessitatem 
adducar; nam iam nunc non possum non profiteri, quemadmodum in criticis 
duces habuerim quos sequerer optimos, ita me in interpretis quoque munere 
recte obeundo trium praecipue uirorum opera et labore plurimum adiutum 
fuisse, Elmsleii, inquam, et Hermanni et Schoenii, quorum tanta in hac fabula 
explicanda sunt merita, iis ut ex prioribus nemo comparari, nedum anteferri possit. 

Sed iam ad singula transeamus, Primum quod ad metra prioris stropharum 
paris attinet, sequor Hermauni diuisionem, qui totam. stropham ex ionicis a 
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minori intermixtis anapaestis constare censet in elementt. doctr. metr. p. 499. 
sqq. ldem uir doctissimus l. l, hoc iudicium protulit uerissimum , ut mihi 
uidetur, sanissimumque, uideri hoc metrum Bacchicis rebus proprium - 
Nam profecto, siue rem per se consideras, est hic numerus talis , qualis 
Maenadum Bacchicis (i.e. furore plenis) choreis conuenit, siue huius. fabulae 
carminum rhythmos spectas, in omnibus fere hoc eorum genus inuenies. Et 
si forte, quod magnopere optandum est, aliae posteriore tempore huius generis 
fabulae, in Italiae fortasse bibliothecis reconditae, ab aliis, quorum nomina 
nobis nequaquam ignota sunt, poetis tractatae ') inueniantur, non equidem 
dubito, quin futurum sit, ut Hermanni iudicium iis confirmetur. 

Quod et apud Sophoclem et apud Euripidem obseruari potest, quamquam 
apud Soph. multo rarius, sed tamen apud utrumque, non ubique in antistrophis 
svllabas svllabis respondere, id in hoc quoque stropharum pari reperitur. 
Erat haec plane propria poetarum Graecorum libertas, ut non stricta alicuius 
pedis norma inclusi tenerentur, sed ut eius quodam temperamento uterentur, 
ita ut pro diuersa fere argumenti ratione aut ex graviore aut ex leuiore 
pedis forma quaedam asciscerent, quibus numerus mirum quantum uariaretur. 
Uerissimum est de simili re iudicium Hermanni in elem. doctr. metr. p. 48., 
cuius uerba hic apponam. .. Nostrum est quidem**, ait, ,,quum artem quandam 
doctrinamque harum rerum condimus, ubique regulas et leges circumspicere : 
sed qui obliuiscuntur totum hoc genus in eo uersari quod placeat ipsumque 
se auribus commendet, non animaduertunt, dum morosas regulas excogitant, 
plus se scire uelle, quam ipsi poetae sciebant, risuri profecto, si uiderent, 
quam obscura eos et inutili diligentia usos putamus, dum nihil nisi sensum 
suum sequebantur, aliquando etiam aliquid quod non satis placeret sibi indul- 
gentes. Sic cf. uu. 369. et 385., quorum in priore secunda ionici syllaba 
longa soluta est. Aptius contra u. 385. in grauiore sententia, quae omnium 
animis et uocis intentione et gestuum motu inculcetur (τὸ τέλος Ovcrvyía), 
duas longas syllabas se excipere, non est quod peritioribus dicam. Porro 
cf. uu. 379. et 395. Praeterea notanda est anaclasis in uersibus 382. et 398. 

Lersus 367.—369.: 'Ocína, πότνα θεῶν, 

Ὁσία δ᾽, ἃ κατὰ γᾶν 
χρυσέαν πτέρυγα φέρεις, x. τ. Δ. 


'") ex nominibus sa'tem satis splendidis haec attulisse sufficiat: Diogenis com- 
memoratur Semele; Chaeremonis Dionysus; lophontis, Sophocli filii, Pentheus e 
Bacchae; Cleophontis Bacchae; Xenocli Bacchae; Lycophronis Alexandrini 
Bacchae. Ex latinis poetis A ttius scripsit Bacchas, cuius tragoediae aliquot fragmenta 
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Impio illo sermone, quo Pentheus in Bacchum, eius cultum omnesque 
usus erat, qui ei sacra faciebant, laeserat quam uehementissime sanctam illam 
legem sanctumque morem, quae propria esse solent quasique innata hominibus 
in ommibus rebus iis, quae pertinent ad rationem illam, quae intercedit inter 
deos et homines ac praesertim ad hos colendos. Átqui quorum in mentibus 
penitus consedit sancta illa lex, a quibus in omnibus agendi rationibus sanctus 
ille mos obseruatur, hos graece ὁσίους, latine sanctos et habemus et nomi- 
namus. Non igitur ὁσία siue sauctimonia est nomen proprium deae cuiuspiam, 
quae suum cultum apud Graecos habuerit, sed nomen abstractum, naturam 
eius indicans, quem ὅσιον siue sanctum nominari solere modo diximus. Quam 
sanctimoniam, id quod et apud ueteres et apud nostrates poetas saepissime 
fit, hie Euripides fingit deam esse, cui alas tribuit, quia, quum, quicunque 
uere sancti sunt, ii ubique pariter et ipsi sentiant faciantue et de aliorum 
hominum rebus siue iuste siue iniuste gestis iudicent, quasi per auras uolitans 
omnium omnibus locis hominum res adspicere uideatur. Chorum igitur hic 
Sanctimoniam deam, quae nihil nisi omnium sanctorum hominum de Penthei 
agendi ratione iudicium repraesentet, ut Penthei uerba audiat, inuocare, tam 
id aptum est ac tam manifestum, ut neminem fore credam, qui aliter sentiat, 
Sed quid dicamus, quum ante Hermannum solos Reiskium et Musgrauium 
hoc perspexisse, relicuos interpretes omnes in summo errore uersatos esse 
legimus? quo factum est, ut mirum in modum huius loci integritatem tur- 
bauerint'. Quamquam autem Hermannus in adn. ad uers. 369. rectissime 
intellexit, quaenam dea sola hoc loco apte inuocaretur, tamen eius interpre- 
tandi rationem sequi non possum. Nam quod dicit, quum duplex Sanctimonia 
sit, altera deorum, altera hominum, quoniam alia diuinis legibus, alia humanis 
sancta habeantur, pro duplici illo respectu etiam bis inuocari deam, aut, si 
simpliciore oratione istam inuocationem proferamus, ea talis sit: & ὁσία piv 
παρὰ θεοῖς, ὁσία δὲ παρ᾽ ἀνθρώποις νομιζομένη: id uidendum, ut ei concedi 
possit. Primum enim quod ad discrimen attinet, quod statuit uir doctus inter 
leges diuinas et humanas inter eaque, quae diuinis et ea, quae humanis legibus 
sancta habeantur: quis est, quin uideat, nostrum locum ita comparatum esse, 
ut hoc discrimen, licet ingeniose excogitatum sit, prorsus statui nequeat? 
Nam ut diis ipsis sint leges quaedam, quibus siue respectis iuste siue neglectis 
iniuste faciant: deorumne an hominum secundum eas facta indicabuntur? Si, 


seruata sunt; quorum quaedam ita similia sunt iis, quae apud Euripid, scripta sunt, αἱ 
inde expressa esse quibusdam sint uisa. — 


') cf. Elmsl. edit. Bacch. ad uerss. 370, 371. — 
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ut opinor, deorum, quorsum hic spectat deorum nomen, ubi de impie facto 
agitur unius hominis in quamuis alte humani honoris gradu positi? Ut philo- 
sophi ueteris accurate de sanctimoniae matura disputantis magni interfuerit, 
ut de hoc discrimine profundioris sapientiae expertes docerentur, ita in chori 
ore praesertim e Bacchis constantis, qui u. 392. ipse dicit: τὸ σοφὸν δου 
σοφία i.e. subtiliorem de diis exquisitioremque doctrinam non sapientiam esse, 
id tam mihi ineptum "uidetur, ut tale quid Euripidi, quum haec scriberet, ob- 
uersatum esse nulli homini sum crediturus, quamquam non sum nescius Kauri- 
pidem quoque philosophum fuisse minime contemnendum. Et quum ueteres 
Graeci ne Amorem quidem duplicem distinxerint, alterum, cuius in deorum, 
alterum, cuius in hominum regendis ac domandis animis potentia cerneretur : 
cur Sanctimoniam eos, quam mescio, an solus hic Euripides deam esse sibi 
fioxerit, duplicem sibi statuisse — sit uenia uerbis — credamus? Quodsi quis 
ex iis, quae adhuc disserui, sibi persuaserit meam. interpretandi rationem 
Hermannianae praeferendam esse, is simul intelleget etiam particulam δ΄, quam 
Matthiaeus non debebat in Θ᾽ mutare, aliter accipiendam esse atque Hermanno 
uisum est. ls enim, ut suam sententiam íulciret, aliud simile exemplum ex 
Elmsl. ann. ad u. 371. petitum attulit ex Eurip. Hec. u. 951. sq. « φίλτατ 
ἀνδρῶν Πρίαμε, φιλτάτη δὲ σὺ, χάβη, δακρύω σ᾽ εἰςορῶν πόλιν τε σήν, 
cui alterum addi poterat ex Suppl. u. 1034. ὦ δυςτάλαινα, δυρτάλας δ᾽ ἐγὼ 
γέρων, in quibus pariter ac nostro loco particula δέ duobus diuersis subiectis 
una eademque qualitas attribuatar. Hoc euim eum censere ea, quae l. l. 
disputat, ostendunt. Nostra autem interpretatione admissa non duobus sub- 
iectis una eademque qualitas, sed uni subiecto duae attribuuntur qualitates; 
nam hoc quiuis iam sponte intellegit, quod uocem Ὁσία repetiit , Euripidem 
ea figura orationis usum esse, quam anaphoram dicunt rhetores, ut ita con- 
struendum sit: 'Ocía, πότνα μὲν ἐν θεοῖς (οὖσα), φέρουσα δὲ κατὰ γᾶν 
χρυσέαν πτέρυγα. 1Π|0 igitur apposito πότνα θεῶν nihil aliud sibi uult chorus, 
quam ut ostendat, Sanctimoniam se, quam ipse deam esse fingat , pari modo 
uenerari atque relicuos deos; atque tum demum eius nomine apte repetito, 
cur eam ipsam inuocauerit, eius rei rationem reddit. Sic omuia optime qua- 
drant, quapropter uerbo tantum admonuisse satis sit pro χρύσεα πτέρυγα. quae 
iam Aldi lectio est, cum Matth. et Herm. legendum esse yovcécr, quod unice 
uerum; nam Musgrauii χρύφια πτερὰ et χρυφίαν πτύχα atque Elnsleii χρύσεα 
σχῆπτρα scribentium uana commenta, quae e falsa totius loci intellegentia 
exorta sunt, quis probet? 

De uocis πότνα significatione atque origine prorsus idem sentio, quod 
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Buttm. gr. ampl. tom. 1. 8. 64. 3. not. 2. disseruit. Demonstrauit ibi uir 


doctissimus formam πότνα non esse contractam e longiore illa πότνια neque 
umquam, quod falso in lexicis inueniatur, adiectiuum in usu fuisse trium ter- 
minationum πότνιος, «, ov, sed formatüm esse potius ;rórvie a πότνα, sicuti 
ὑστάτιος ab ὕστατος et esse hanc formam substantiui non adiectiui, unde de- 
clarandum esse genitiuum, qui plerumque cum ea coniungatur, ueluti πότνια 
θηρῶν, λαῶν. Posteriore demum tempore constructionem uocis πότνα, quae 
substantiuorum fuerit, transisse in adiectiuorum, ueluti zrórve 0ec, πότνια μήτηρ. 
Postremo addit Buttmannus etiam formam exstitisse, quae generi masculino 
indicando inseruisset, uerisimile esse sibique eius uestigia inueniri in uocibus 
potis, ..potens** uideri. Atque haec quidem Buttm. sententia est, cui Herm. 
quoque in adn. ad u. 367. astipulatur, nisi quod formam πότνα solo uocatiui 
casu usurpatam esse censet. 

Musgrauius quia nesciebat uocis χρύσεος syllabam primam apud poetas 
graecos (lyricos et tragicos) corripi, haud apte coniecit χρύφεα πτερά s. xovqíov 
πτύχα. Ατ Elmsl. iam ad ὦ. huius fabulae 97. et ante eum Herm. exempla 
attulerunt, quibus poetas hanc syllabae xov correptionem sibi indulsisse de- 
monstrarent. 

U. 372. Boóyuioc est Dionysi cognomen deriuatum a uerbo Bo£ueiv, 
,Íremere**: a fragore tonitruum scilicet, quae in partu eius excitata sunt '). 
Ab hoc tonitruum fragore postea ,.fremendi^ uerbum ad multa alia translatum 
est, quae cum Bacchi sacris aliquo modo coniuncta erant. Sic Ouidio dicuntur 
i ,agri^, in quibus Baccharum thiasus orgia sua celebrabat, ,.fremere-. 
Sunt eius uerba haec e met. lib. IH. u. 528.: 

Liber adest: festisque ,,fremunt** ululatibus agri *). 

Ululatus graecis sunt ἐαχαί, ὀλολυγμοί; ,festi^ autem dicuntur, quia 
couiuncti erant huiusmodi ululatus cum sacris Bacchicis. Sic ipse Bacchus 
de se in nostrae fabulae uerss. 23. 24. ait: 

πρώτας δὲ Θήβας τῆςδε γῆς Ἑλληνίδος 
ἀνωλόλυξα x. t. À.: 


*) uid. Diod. Sicul. bibl. IV, — Longin. XV. ὁ. — Ouid, met. IV. 11. sq. Tu- 
raque dant (Minyeides) Bacchumque uocant Bromiumque Lyaeumque lgnigenamque sa 
tumque iterum solumque bimatrem. — 

*) Et iam apud Hom. hymn. XXV. 7. sqq. legimus: 

“ὐτὰρ ἐπειδὴ τόνδε ϑεαὶ πολύυμνον. ἔϑρεψαν, 

δὴ τότε φοιτίζεσχε χαϑ' ὑλήεντας ἐναύλους, 

χισσῷ xci δάφνῃ πεπυχασμένος" αἱ δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
Νύμῃαι, ὁ δ' ἐξηγεῖτο" »βρόμος““ Φ' ἔχεν ἄσπετον ὅλην. 
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Thebas in Graecia primas ululatibus compleui.** Nam , 4oAscey" et ,,ululare** 
de Baccho ipso, ,,prae gaudio exclamare et ululare* de furibundo pec 
tium clamore potissimum dicitur.  Ululabant** autem uoces has: Evoi Bits 
ὦ Ἴαχχε, ἰὼ Βάκχε, svo? σαβοῖ! unde ,,εὐάζειν τὰ ὄργια“, quod Uergil. 
Aen. VI. 517. reddidit: ,,euare orgia*^ i. e. euando celebrare orgia ). 

Quum in adnotatione quam modo absolui uoces εὐοῖ et εὐάξειν scriberem, 
mihi in mentem uenit duorum locorum e parodo huius fabulae, qui mea sen- 
tentia ab interpretibus aut omnibus aut plurimis falso intellecti esse — 
Quapropter non abs re mihi fore uidetur quam fieri potent dn meam 
de iis sententiam proferre. Sunt autem uersus parodi 05. et 12. 3 

Uers. 68. legendum puto: Béxyiov εὐαζομένα θεόν cum Elmsl. aliisque 
contra auctoritatem codd. mss., quorum Palat. et Laurent. a, pr. m. et uocem 
ϑεόν et articulum τόν, quem Ald. ante βάχχιον habet, omittunt. Quod τόν 
addidit Aldus, fecisse hoc uidetur hos uersus anapaestos esse ratus; quapropter 
eum etiam in primo uersu parodi pro γαίας jj c^ scripsisse crediderim. 
Locem θεόν autem ommino necessariam esse neminem effugere poterit, qui 
considerauerit, quantopere chori in principio carminis interesse debuerit, ut 
omnes "Thebani Bacchum non tam dei cultorem, prophetam, quam ipsum deum 
esse eum, quem celebraret, comperirent. — Pro εὐαζομένα uerbo, quod et 
omnium codd. auctoritate nititur et huic loco aptissimum est, Herm. non de- 
bebat &zou£re scribere nimio in strophas ordinandorum uersuum studio ductus; 
nam quod alteram esse mutationis caussam attulit, uix alibi uerbum Des edes 
reperiri media forma usurpatum: adeo lubricus , ut. ipse in praef. ad T 
Bacch. p. XH. dixit, est hic locus, qui in raritatis fide uersatur, ut uerendum 
sit, ne nostro quoque loco euenerití, quod in multis aliis rebus ab omnium 
temporum grammaticis commissum uidemus, ut qui se praua et apo dia 
rigere putaret, integra et sana corrumperet. Euripidi fabularum uix un πόρον στα 
partem relicuam habemus eamque multis partibus mancam ac matilam, multis 
uolneribus, multis cicatricibus deformatam; Sophocli uix quintam decimam, 
Aeschyli decimam; tot aliorum poetarum tragg. fabulae perierunt: et ex illis 
íractis ac laceris quae ad nos peruenerunt tragici sermonis reliquiis affirmare 
audeamus, si quid in iis non reperiatur, id apud ueteres in usu non fuisse? 
Quanto credibilius est noua multa atque inusitata nobis uideri, quae, si eorum 
fabulae exstarent, in frequentissimo usu posita fuisse constaret. ,]n re igitur 
tam ancipiti una tantum est uia, quae medium inter inconsideratam temeritatem 


» cf. Drakenborch, ad Sil. II, 101, — 


— Ó—MÜ 
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σον, ........ 
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emendandi et superstitiosam religionem tuendae librorum 


quae in eo est posita, ut quaeratur, num ea, quae propter raritatem suspecta 
sunt, certam aliquam rationem habeant. Nam si ratio reddi potest, uiti su- 
spicio aut tollatur necesse est aut minuatur saltem.* 
εὐαζομένα et ἀζομένα formae aptum sensum 
orationis. tenorem 


scripturae teneat: 


Et quidem per se et 
praeberent; sin autem totius 
atque colorem ab initio proodi usque ad nostrum locum 


an ἄζεσθαι uerbum cum antecedentibus, praesertim cum 
θοαζειν uerbo non congruere uideatur. 


correptum se apertis uerbis modo dixit cho 
affectus esse potest, ut piam illam 
quam intellegimus, quum dicimus ἄζε 
quillitate piisque precibus de se pr 


respicimus, nescio 


Neque enim qui Bacchico furore 
rus mirabili modo subito ita animo 
sanctamque aduersus deum reuerentiam. 
σθαι θεόν quaeque cernitur in animi tran- 
aedicare possit, neque qui iam nunc quum 


maxime eo animo est paullo ante peregisse saltationem Bacchicam, ,,laborem 


illum. iucundum latigationemque dulcem* (uu. 66. 67.), cuius indolem nemo 
non nouit. ]lam ex iis, quae modo disserui. 


apertum [fore credo εὐάζεσθαι 
uerbum, quod sirnificat: 


,eU"«, εὖα exclamationibus celebrare deum Bacchum*, 
suo loco positum esse neque commutari debere ἄζεσθαι uerbo. 
alio sensu a tragicis. usurpatum reperiemus, 
quuntur uerba proodii et parodi str. E | 
utra lectio aptior sit? ''ransit chorus 
»bacchische Raselust/* concitatus páull 
paratur et quasi ipse demum e 
Tum demum longiore finita 
chorus animi tranquillitate, 


quod prorsus 
Át iam mihi aliquis quae se- 
egat: quis amplius etiam dubitabit, 
uehementer βαχχείᾳ i. e. nostra lingua: 
atim ad sedatiorem animi affectum, qui prae- 
ficitur iussis illis : ,.£E;r βέβηλοι" et εὐφημεῖτε "“" 
proodo temporis interuallo praeterlapso ea est 
quae necessaria est ad canendum illud praeclarum 


À., quod hymno comparare non dubito. Quae quum 
a sint, nescio, an uulgzatam 


carmen: ὦ μείχαρ x. τ. 
scripturam εὐαζομένα retinens non in errore 
uersari uidear, licet uix alibi media 


forma hoc uerbum usurpatum sit. Et 
quidni, qui u. 


161. ἀγαλλόμεναι pro ἀγάλλουσαι dixit , 
εὐάζουσα scribere sibi arrogauerit ? 
cui indicandae media forma saepisse 

Alter locus erat uu. 72. 79., 


idem εὐαζομένα pro 
praesertim quum illa δύναμις ἐνεργιχή, 
inseruit, nostro loco aptissima sit, - 
ubi legendum censeo : 

τὰ νομισθέντα γὰρ, soi 

4hióvvoov ὑμνήσω. 

Quantopere in his duobus uerss. exhibendis 

Elmsl. adn. ad u. 71. intellegi potest; et 
uno alioue aliud pro .. δ εἰ" 
modum, 


codd. fluctuent, uel e sola 
tamen ueliem. scriptum esset in 
; quod in omnibus reperitur, uocabulum, quum ne- 


quod sciam, interpretum genuinam aptumque id esse sibi persuadere 
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potuerit. Posse enim hoc aduerbium ἀεί neque cum τὰ vopicÜÉvro neque 
cum ὑμνήσω apte coniungi, in eo omnes uno ore consentiunt; quapropter aliam 
alius interpretandi sanandique loci uiam ingressus est. Quum igitur hic con- 
iecturae omnino locus sit, num aptior ulla atque elegantior fieri potest ea, 
quam lacobsio debemus, pro ἀεί nobis svo? commendanti ? Et profecto —- 
aliud quam id ipsum est τὸ νομισθέν, εὐοῖ clamari. Sed operae pretium est 
quaerere, num forte aliqua tamen ratione lectionem ἀεί defendere gus 
Quem ad finem prius appositioni, quae est in uerbis τὰ νομεσθέντα γάρ pel 
uerbium cs inseramus; quo facto legemus: ὑμνήσω .«Τιόνυσον, ὃ uel ὡς ἀεὶ 
ἐνομίσθη i. e. ,,celebrabo Bacchum, id quod semper sollemne legitimumque 
fuit et semper esse solet*. Quae mihi ista socordia atque adeo amentia est, 
quae poetam tam grauem, tam seuerum, tam prouidum, qualem Euripidem per 
totam uitam fuisse et audiuimus et ex tragoediis cognouimus, tanta uehementia 
abripere potuerit, ut nihil animaduertens, cuius dei numen iam a sempiterno 
tempore celebrari solitum fuisse memorasset, eum Ἐπηέρισε qaem ortum per- 
paucis interiectis. uerbis anuum loquacium — panos (ct. —Ü. e 
Quidni igitur uocem ἀεί. coniungas cum uerbo ὑμνήσω Uideamus statim, " 

hac collocatione profecturi simus. — Jei ὑμνήσω 4hióvecov, 9 uel ὡς ἐνομίσθη 
i. e. ,semper celebrabo Bacchum, id quod jam pridem sollemne EM 
est Neque infitior hoc modo prorsus apte dici posse et credo multis hanc 
collocationem uerborum, quippe quae optimum sensum praebeat, non modo 
unicam ueram sed ualde probabilem uisum iri. Quid enim conuenientius choro 
diuino spiritu tacto, intimo ex corde Bacchi numen ueneranti, quam perpetuo 
se deum illum esse celebraturum de se praedicare? At enim aliud est quo- 
rumdam uerborum extra sententiarum nexum positorum sensum per se intelle- 
gere, aliud eorumdem cum ceteris totius alicuius loci verbis conuenientiam 
perspectam habere. Quodsi apertum est chorum uerbis τὰ — — 
ὑμνήσω caussam afferre, cur omnes profanos loco ipsi cedere ps mi auere 
iusserit, quis umquam tam stolidus sit tamque aduersis Gratiis € quin 
intellegat prorsus desipere et delirare chorum talia uociferantem: ,, — 
mihi cedat loco linguisque omnes faueant; nam semper semperque celebra . 
Bacchum, ut sollemne est!^ Quid sempiterni temporis commemoratio ad Lana 
Quid quod Bacchus in prologo hoc se spectantem cum pesi "Thebas ΕΝ 
dixit, ut in ipsa patria sua ab ipsisque propinquis suis, qui - Εν τς 
gassent, numen suum coleretur suaque sacra instituerentur ? Thebis — 
celebrare Bacchum quamdiu praesens adest chori solum interest, ut The ani 
quoque Bacchico cultu initientur; quo facto fore hunc cultum sempiternum 


ς df 
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Bacchumque semper semperque etiam Thebis celebratum iri tam id manifestum 
est, u£ per se intellegatur. Quid plura? reiicienda est quae nullo modo ad 
" e Li " Noe * * 3 , ; 
sensum aptari possit uocula ἀεί legendumque cum lacobsio sP0o7: ,,euoe! ex- 
clamationibus Bacchum celebrabo! — Sed haec hactenus. 

E dd : Hu NE uen 

U. 374. Εὐφροσύναι et mox u. 381. θαλίαι sunt conuiuia hilaritatis 
i0cique plena, qualia Baccharum esse solent. — 

T uem im e M , , - PM . ἢ “» 

U. 375. Ὃς «d δ᾽ ἔχει est: Qui haec munera habet**, scilicet ea, quae 
deinceps commemorantur. 

U. 376. 0i ασεῦειν τὲ χοροῖς. — Θιασεύειν significat aut transitiua 
potestate: ,asciscere aliquem sodalem in thiasum aliquem**, Bacchicum potis- 
sumum, ut in Eurip. Ion. u. 551. óc μὲ “Ζελφίσιν χόραις ἐθιάσευσ᾽ — Meuvéáca 
ys Baexyíov; aut intransitiua: ,thiasi sodalem esse omniaque facere, quae 

᾿ ᾿ i» 
" « " “ἢ “ " ςς fv. ν T - : ᾿ " 

horum sodalium propria sunt", ut nostro loco θιασεύειν χοροῖς: ,im thiasis 
. "ne "orat* » ΄ " Pu " : o— o * . 

choros ducere**, quem falso Elmsl. in adnot. ad u. 378. intellexit θιασεύειν 
transitiue. usurpatum esse ratus. Quod fieri non potest nisi addito obiecto 
quod dicitur personali, ut eo loco, quem ex Eurip. lon. attulimus. — Quod 
quoniam in sacrorum rituum celebratione magnum situm esse momentum solet 
ad purificandas consecrandasque eor animas ἱ , bs 
ad | à las consecrandasque eorum animas, qui horum rituum participes 
sunt, eo factum est, ut Euripides non audacter magis quam poetice u. 77 
huius fabulae diceret: θιασεύεταί nc ψυχὴν ὁσίοις καθαρμοῖς, quod non nisi 
multis uerbis circumscriptum. in. Latinam. Germanicamue linguam transferre 
possumus, ueluti, si recte interpretari potuero: ,,eo, quod quis in numerum 
sodalium thiasi Bacchici ascitus proprias Bacchici cultus caerimonias rite 
celebrat , consequitur, ut eius anima sacris purgationibus consecretur: et 
Germanice ὃν b. MI uU MS Thai | 
"disi qi durch Aufnahme in den '"Thiasus u. 'Theilnahme an dessen hei- 
or 2p 'e1 um: eine Soolo i ili y i Y 
sm "aerimonien weiht Jemand seine Seele mit heiliger Eutsühnung.* Ce- 
erum accus; s wvr£r eode »xnlie: Dea! tow γ8 

" accusatiuus ψυχή; eodem modo explicandus est, quo βιοτών u. 76. et 
στῦμα svgruov u. 70. Quod enim alibi fere breuius εὐφημεῖν dicitur, idem 
u. 70. est στόμα εὔφημον ἐξοσιοῦσθ Nienificat ; pi bius d 
eiie "-" q Ξοσιουσθαι.  Wignificat autem: Unusquisque lin- 
gua [aueat'^ uel tacendo uel bona uerba dicendo, ne quid in sacris habendis 
male fiat. Nam Cic. de diuin. 11.34. S. 71.: ,,id silentium**, inquit, ,,dicimus in 
auspicus, quod omni uitio caret*, Sic et Horat. Odd. III. 1. π. 9 fauete 
lineuis* et Ueroi | * ——M'( sagst : 
g : oig Aen. lib. V. 71. ,,ore fauete ommes!* Sunt enim hae 
ue ds m : i. 3 κε: ΕἾΤΑ ae 

à ae ormulae, quibus utuntur ii, qui sacris alicuius dei initiati sunt 

* -e 1 « ἊΣ * . n. ΄ c E - 3 
Moms aut sacra sunt facturi aut sacra praecepta tradituri aut sacra cantica 
ecantaturi: ἔξιτε βέβηλοι" i e 'ul es fani i initiati 
' ι » 5 τε βέβηλοι ᾿, € ,procul este profani! (sacris non initiati) 
et: on - AMI - * 2M T ^ ] - 

γγευφρημεῖτει", .Íauete linguis!* — Uerbum autem ἑξοσιοῦσθαι, quod recte 
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interpretatur Hesych. ὅσιον γενέσθαι. constructum est cum accusatiuo illo 
qui uulgo dicitur relationis uel accuratioris definitionis; quem coniungere 
solent ueteres Graeci cum uerbis intrausitiuis nominibusue adiectiuis, in quibus, 
ut ita dicam, generalis quaedam notio inest, ut aut partem aliquam aut certam 
rem, quo generalis illa notio referenda sit, accuratius denotent. Romanorum 
poetae hanc loquendi consuetudinem imitati sunt, quum pedestris sermonis 
scriptores pro accusatiuo sexto casu, nostri praepositionibus ,,an, in Ausehung* 
utantur. Exemplorum magnum numerum utriusque ueteris linguae grammatici 
congesserunt, quorum unum tantum alterumue, quum res notissima sit, afferre 
placet. Sic erit curve τοὺς ὀφθαλμούς: ,affectus sum morbo, qui cernitur 
in oculis**, ,;ich habe Krankheit, welche sich an den Augen áussert', i. e. 
oculis laboro**. Sic dicemus δάχτυλον ἀλγῶ; πόδας ὠκὺς d yiAAsUc; nostro 
de quo agimus loco ἅπας στόμα εὔφημον ἐξοσιούσθω: ,unusquisque ea esto 
sanctitate, quae cognoscatur e dicendo bona uerba uel e tacendo*' "). 

Uerss. 377.—382. lam supra exposuimus cultum Bacchicum id hominum 
generis tempus repraesentare, quod ueteres poetae auream aetatem nominant, 
qua terra inculta omnia omnibus producat; qua homines scelerum et quae ex 
iis nascuntur malorum expertes semper felicissime omnem aetatem suam de- 
gant. Cultura longius progressa omne genus scelera prorumpebant; insontes 
pariter ac sontes durissima quaeque patiebantur; quae natura ultro non coacta 
dederat, ea homines summa ui ei extorquerent necesse erat, quo factum est, 
ut uariae artes exsisterent aureae aetatis hominibus prorsus ignotae. Sed 
quo longius miseri homines progrediebantur, quo plura aduersus intolerabilia 
mala remedia inueniebant, eo asperior eorum conditio facta est, atque hodie 
etiamnunc fit. Infelices autem homines, imprimis insontes, a diis petunt me- 
dicinam, quam ii, qui sapientes nominantur, in philosophia inueniunt et in 
omnium artium liberalium studio, cui penitus se totosque tradunt. Contra, 
qui ad hunc altiorem humanitatis gradum ascendere nequeunt, iis natura ipsa, 
ut diuinus iam Homerus cecinit, remedium omnium maxime simplex facillimeque 
comparabile offert, dormiendi, edendi, bibendi. Nam et uel miserrimi cibum 
ac potum suo tempore desiderant et, quamdiu his fruuntur, lacrimae arescunt, 
Atque hoc Euripides dicere uult et his uersibus et uerss. 271.—280.: 

δύο γὰρ, ὦ νεανία, 
τὰ πρῶτ᾽ ἐν ἀνθρώποισι" numo θεὰ, 
γῆ δ᾽ ἐσιίν, ὄνομα δ᾽ ὁπότερον βούλει, κάλει" 
αὕτη μὲν ἐν ξηροῖσιν ἐχτρέφει βροτούς" 


' Romanorum poett, exempla uid, Zumpt. gramin. $. 458. 


ὃ δ᾽ῆλθεν ἐπὶ τἀντίπαλον, ὁ Σεμέλης γόνος" 
βότρυος ὑγρὸν πῶμ᾽ εὗρε κεὶςηνέγκατο 
θνητοῖς, ὃ παύει τοὺς ταλαιπώρους βροτοὺς 
λύπης, ὅταν πληοθῶσιν ἀμπέλου ῥοῆς" 
ὕπνον τε, λήϑην τῶν xcÓ" ἡμέραν κακῶν, 
ὀίδωσ᾽, ἵν’ οὐκ ἐστ᾽ ἄλλο φάρμακον πόνων. 
Sed ne quis putet Euripidem nostro loco intemperantiam defendere ho- 
minesque profundae et intempestiuae gulae laudare uoluisse, is admonendus 
uidetur, ut ueteres Graecos omnibus ingenuis ebrietatem summo dedecori 
uertisse meminerit. Atque profecto cibis ac potibus detractis neque hilaritas 
exsistit et hilaritate inter edendum et bibendum exorta malorum temporumque 
iniuriarum obliuisci, curas pellere — quapropter et Alcaeus 


iam uinum 
λαϑιχηδές nominauit et Horatius ,siccis omnia deum dura proposuisse** dixit 


— lLlomines omnium ordinum omniumque aetatum pares, denique felices esse 
sentire solemus, in primorum hominum felicissima sorte fruentium tempora 
reuertisse nobis uidemur. 


Uerss. 383.—385. Gaudiis iis omnibus commemoratis, quae Bacchus iis, 
qui pie eum colunt penitusque se ei tradunt, fruenda dat, chorus meminit 
atrocium illorum uerborum superbiae minarumque plenorum, quibus Pentheus 
uerss. 212.—259. et quamquam a "Tiresia admonitus, ne ita faceret, uerss. 
240.— 354. usus est et quasi iam praesagit animo miseram, cui ille occurrit, 
sortem: 

ἀχαλίνων στομάτων 

ἀγόμου τ᾽ ἀφροσύνας 

τὸ τέλος δυςτυχία. 
Sententiam hanc excerpsit Stobaeus serm. ,.de garrulitate**, quam sic expressit 
Grotius : ] 

»Spretrix legis iniquitas 

Effrenisque loquacitas 

In fines miseros ruunt. 
Ceterum hic locus, cui simillimus est hic ex Aesch. Prom. u. 329.: 

γλώσσῃ ματαίᾳ ζημία προςτρίβεται, 

et a multis ueteribus scriptoribus laudatur, ueluti a Plut. T. I. p. 903., a 
Luciano T. 1. p. 573. et T. III. p. 189., et a Gellio 1. 15. commemoratur. 


quomodo Fauorinus eum interpretatus sit. Fauorinum enim, ait, 


haec uerba: 
? , , 2 "NM "" " $. e 
ἀχαλίνων στομάτων — δυςτυχία dixisse non de iis tantum [acta accipi debere, 


qui impia aut illicita dicerent (quod Pentheus fecit), sed uel maxime de homi- 


2t 


nibus quoque posse dici stulta et immodica blaterantibus; quorum “ἘΝ tam 
prodiga infrenisque esset, ut flueret semper et aestuaret colluuie uer ΗΝ 
teterrima: quod genus homines ἃ Graecis significantissimo uocabulo χαταγλώτ-- 
rovc. appellari. | i ji ie 
Uers. 386. sq. ,,Tranquillitatis uita^* hic eodem sensu dicitur, quo iurip. 
in fragm. Belleroph. u. 25. dixit: τῶν εὐσεβούντων ἡσυχῆ καθ ἡμέραν. — 
Uers. 388. “σάλευτόν ve μένει: ,incussa manet scil. tranquilli- 
tatis uita. Haec metaphora, qua tragici Graeci saepius utuntur, à nauibus e 
fluctibus correptis sumpta est. Ut enim mari uentorum ui concitato — 
quod in eo est, intactum relinquitur, ita ut omnia fluctuent in € 
periculo uersentur, ita etiam metaphorice aliae res, in quibus summum aliquo 
periculum cernitur, ut omnia pertimescenda sint, fluctuare dicuntur. Sic in 
Soph. Aiace u. 343. edit. Wunder. Aiax se comparat cum "m circum 
quam coorta tempestate undique fluctus ita uoluantur, ut emergere iam non 
posse uideatur. erba haec sunt: Mb Me 
ἔδεσθέ μ᾽ oiov ἄρτι κῦμα φοινίας ὑπὸ ζάλης 
cuqíógouor κυκλεῖται. AA d) 
Simillima ratio est Oedip. Tyr. u. 22. sqq., ubi ciuitas Thebana, mortifera 
peste uexata, cum eiusdem conditionis -- comparatur ita: 
πόλις γὰρ, ὥσπερ καὐτὸς εἰςορᾷς, 
ἄγαν ἤδη σαλεύει x&voxovqícot κάρα 
βυθῶν ἔτ᾽ οὐχ οἵα τε φοινίου σάλου. 
Et Antig. u. 162. 54.: 
— τά μὲν δὴ πόλεος ἀσφαλῶς θεοὶ 
πολλῷ σάλω σείσαντες ὥρθωσαν πάλιν., MNT | 
ad quem locum Brunckius contulit Plutarch. uit Fab. c. 27.: τὴν ἡγεμονίαν 
ὡς ἀληθῶς πολλῷ σάλῳ σεισθεῖσαν ὥρθωσε πάλιν. eim "i 
Lerss. 389. 390. Magnam hic inuenies lectionum uarietatem, quum ibri 
manu exarati et δῶμα et δώματα, mox et πρόσω γὰρ, ἀλλ᾽ ὅμως εἰ πόρρω 
γὰρ. ἀλλ᾽ ὅμως exhibeant. Dubitandum, non est; quin Sonne Pip 
oporteat scribenti: δώματα. πόρσω γὰρ ὅμως αἰθέρα idaiquipid A " 3 - 
quod commatis signum post uocem ναίοντες, quod nescio, an typothetae κε 
illatum sit, delendum est. Uerba enim arctissime inter se cohaerent hoc modo : 
,,Nam procul quidem aetherem incolentes intuentur tamen res mortalium coe- 
lestes'*, h. e. si longiore oratione utimur: ,,nam quamquam dii in remotissimis 
aetheris regionibus habitant, intuentur tamen omnes mortalium pes ut aia 
üs ignotum sit**. — Coniunctionem ἀλλά, qua omnino nihil opus est. hbri, 
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quibus Stobaeus usus est, iam omittunt. — Similis est locus Aeschvl. Prometh 


u. 312.: z«y' ὧν ὶ μαχρὰν ὧν 7 λύ 
e X zu σου, xci μαχρὰν ἀνωτέρω θαχῶν, κλύοι Ζεύς. --- 
lomec ü* € [/ Ae : 
Jerss, 392.—394. sic legendos ceuseo: 
τὸ Goqór δ᾽ οὐ σοφία, 
, ἃ i] 
τὸ te un θνητὰ (φρονεῖν 


βραχὺς αἰών" ἐπὶ τούτῳ κ. τ. λ. 


Mirum, qu; ic locus | mihi issi i 
, quantum hic locus, qui mihi planissimus esse uidetur, torserit inter- 
iretes. - : - D " 
pretes, quum, quomodo oratio cohaereret, quomodo interpungendum quo de 
( » 8 J v Ἢ ων Z ," f ΄ "ὦ : " 3 : i 
nique. sensu praepositio ἐπί accipienda esset, disceptarunt. Ad singula respon 
- - h. » 


deamus. Pri mine 1 qi l 
s I rimum neminem, qui qaullo accuratius totum hunc locum considerauerit 
eltuceere MP" "t “ οὶ aha "uic : 
gere poterit, examussun sibi respondere duo haec enuntiata: τὸ coqóv 


ὃ t D 4G / t bt d - * * * 


iniu pesi — sapientia uidetur, non est sapientia, et non mortalia spirare 
"nis UA ᾿ ὧν : "a btt : 

m esee cg diu "— iscnin —Ü ut Aldi exemplum post 
erba f x mum plene interpungentis imitemur necesse est; nam 
(0. μὴ θνητά φρονεῖν 1. e. ut Aeschyl. alicubi dixit: τὸ μεῖζον ἢ xev ἄνθρε i 
φρονεῖν, quod plane idem est, quod τὸ σοφόν, i. e. nostra lun: die pes 
gelnde, sich selbst cenügende Weisheit in antecedenti eimi - ζω 
non potest referri ad praedicatum οὐ σοφία ἐστίν: immo nouum est iret 
cui suo praedicato opus est: aliter enim merus pleonasmus esset, qui iun 


dicatum est: βραχὺς αἰών ἐστι: it; fici 
| S βραχὺς ciov ἔστι: ,.uitam efficit breuem** uel ,,parum diu durat 
SK » " * γὼ" ΄ Zu * με ' 
si juidem mortales mortalia tantum spirare debent, ut ait Euripides Alc ; 
799. edit. Fix.: ὄντας δὲ θνητοὺς θνητὰ ; ῖ yia 
sitios jrovc θνητὰ καὶ φρονεῖν χρεών. Huic autem 
St » 1 e. [| » LEN : 45 1; 1 1 s 
l nti, juae non est, sed uidetur tantum sapientia esse, apte opponitur 
᾽ , « ΜΝ] 4 
u. huius fabulae 995. sqq. γνώμα σώφρων, ἃ θνατοῖς ἀποφράσισ À ς TO 
ϑεῶν ἔφυ. quae homi i ᾿ à Rit (eii duo Leben 
. qui ommum uitam dolorum expertem facit (erhült das Leben 
a5 ACcDe 


frei von Η; PS, PA LL ^ . ^ 
arm). "To cogor, deinceps dici ) - ; 
j»gy0r, deinceps dicit, o? φϑονῶ" χαίρω ϑηρεύου — 


σα ταδ᾽ ἕτερα, μεγάλα φανερά v ὄντ᾽ ἀεὶ, 
ἐπὶ τὰ καλὰ βίον 

Cuco εἰς νύχτα τ᾿ εὖ ἄγοντ᾽ εὐσεβεῖν 

PME, M ve. , b » "m " Γ 

τὰ Θ᾽ ἔξω νόμιμα ὀίχας ἐχβαλόν --- 
τὰ τιμᾶν ϑεούς 


-L 


"ic enim cum Schoenio hunc locum legendum censeo. ut sensus sit: 


Sanienti: Fa NP Ad : : 
,"aprentiam non amo; malo uenari haec alia, magna et illustria semper, ad 
E ^ : e 4 


honesta uit: 'r die : 
ἃ uitam per diem usque ad noctem recte dirigens pie agere, ritus uero 
i I- |] ? 


iniustos reiiciens uenerari deos; e ica li 
ciens uenerari deos: et germanica lingua: ,die sich selbst genü- 


LI 
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27 
gende Weisheit neide ich keinem; ich strebe lieber dem andern nach, welches 
hehr und klar daliegt, fromm zu sein, indem ich mein Leben stets wohl auf 
das Edle hinlenke; und die Gótter zu ehren, indem ich von mir weise, was 
wider das Recht geübt wird. — Sed ad nostrum locum redeamus. Quum 
igitur τὸ μὴ θνητὰ φρονεῖν non ad praedicatum οὐ σοφία ἐστί. sed ad uerba 
βραχὺς αἰών referri necesse sit, praetuli ego quidem Hermannum secutus 
interpunctionem Aldinae, quae sensum praebeat huic loco inaxime accommo- 
datum. Quo facto statim apparet, quomodo quae sequuntur uerba ἐπὶ τούτῳ 
δέ τις ἂν --- φέροι explicanda sint. Non posse uerba ἐπὶ τούτω insolentius. de 
uita dici pro ἐν τούτῳ, in hoc omnes consentient; immo interpretanda sunt: 
,hac conditione (scil. ἐπὶ τῷ μὴ θνητὰ φρονεῖν), si quis, quae humanae mentis 
fines excedunt sectans, magna semper et sublimia persequitur, fieri facile 
potest, uf praesentibus ne fruatur, uel, ut Hermannus uertit: ,,ut ea, quae 
ante pedes sunt, amittat; quod Schoenius nostra lingua in Bacch. edit. sic 
expressit: .,denn hierbei (d. ἢ. wührend man in solchem afterweisen Ueber- 
ereifen befangen ist) wird man, indem man dem Hohen, dem Unerreichbaren 
nachjagt, nicht einmal das Naheliegende, das Erreichbare erlangen*. 

Ad uers. 396. Hermannus adnotauit, seruasse se (φέρει, quod et Euri- 
pidi libri et Stob. serm. XXII. περὶ izegovíec haberent; criticos optatiuum 
posuisse. Nihil esse, cur huiusmodi quidem in sententia ἄν cum indicatiuo 
praesentis construi nequeat, alio loco se ostensurum:; nunc satis habere illud 
Homeri attulisse lMiad. Ξ. A84. sq. τῷ καί κέ τις εὔχεται ἄνὴρ γνωτὸν ἑνὶ 
μεγάροισιν ἀρῆς ἀλκτῆρα λιπέσθαι. --- Quamquam non sum nescius fore, ut 
in aliquam arrogantiae suspicionem incurram, quum de Hermanno, in quem 
uirum omnes ut in magistrum grammaticae atque acutissimum elegantissimumque 
ueterum loquendi consuetudinis existimatorem merito intuentur, cuiusque imago 
mihi ipsi semper tamquam ἄγαλμα ante oculos uersatur, tale iudicium dicam: 
tamen inuitus ego quidem, sed more meo ingenue ac libere contendo ualde 
me miratum esse, uirum doctissimum diuersa hic miscuisse neque cogitasse, 
aliam esse rationem ἂν aliam xév particulae. Quam breuissime potero meam 
hac de re sententiam dicam. 

Particula ἄν cum indicatiuis praesentis et perfecti ratione usus huius 
particulae habita coniungi non potest, quia id, quod praesens est, siue nondum 
plane absolutum siue iam perfectum est, conditionibus, e quibus pendeat, sub- 
jiectum esse nequit. Ubi igitur in ueterum Graecorum scriptoribus loci in- 
ueniuntur, in quibus haec particula cum horum temporum indicatiuis coniuncta 
est, ii aut ex errore nati sunt aut falso intellecti, si qui obliuiscerentur Grae- 

LÁ 
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cos. ut erant hominum genus alacre atque agile, sapissume relicta subito a 
qua inceperant uerborum construendorum ratione ad aliam ἀναχολούθως 
transisse. Sic Xenoph. conuiu. IV. 37.: ἐγὼ δὲ οὕτω μὲν πολλὰ ἔχω, ὡς 
μόλις αὐκὰ καὶ ἐγὼ ἂν αὐτὸς εὑρίσχω, quum ἄν scriberet, optatiuum εὑρίσχοιμι 
positurus erat: ,,ego tam multa possideo, ut ea uix ipse inueniam* (scilicet 
si inueniendi periculum faciam); subito autem sententia mutata ad indicatiuum 
transiit, quo id, quod contendebat, grauius etiam fieret, Simillimus est Pla- 
tonis locus e legibb. IV. p. 712. E. ἐγὼ δὲ οὕτω viv ἐξαίφνης ἂν ἐρωτηθεὶς 
ὄντως, ὅπερ εἶπον, οὐκ ἔχω διορισάώμενος εἰπεῖν, ubi ἂν ad uerbum ἔχω re- 
ferendum est. Apud Strab. H. 5. p. 110. legitur: τάχα δ᾽ ἐπισχοπεῖ μὲν 
&v τι, quod aut τάχα δ᾽ ἂν ἐπισχοποίη μέν τί aut τώχα δ᾽ ἐπισχοττεῖ μέν 
r scribi debuit. Atque. illud quidem Straboni obuersabatur: sed postquam 
iam indicatiuum scripsit, particulam. ὧν sequentibus uoculis inseruit, ut illud 
iudicium de aliqua conditione penderet: vielleicht untersucht er. wenn sich's 
so trifft**. Aliter explicandi sumt ii loci, in quibus particula c» coniuncta 
illa quidem esse uidetur cum uerbis fere οἶμαι, δοκῶ, ἡγοῦμαι, νομίζω, ἐλπίζω, 
sed referenda est ad infinitiuos . qui e uerbis illis pendent, ueluti Xenoph. 
anab. VIE. 7. 14. οἶμαι ἂν ovv, 845. ὑμᾶς ἀπολαβεῖν. cf. ibid. IE. 1. 12. 
et 13. 0,1. 388. V. 1. 4 

Quod autem ad particulam κέν (χά) attinet, scio ego quidem ueteres 
Dorienses atque Aeoles ea semper usos esse, ubi Attici ἄν usurpabant, sed 
apud epicos xév non omnino par est particulae ἄν, quamquam hi quoque in 
sententiüs conditionalibus ea Attici ἄν loco utebantur. Quod inde iam colligi 
potest, quod complures in Homeri carminibus inueniuntur loci, in quibus 
utraque particula uni eidemque uerbo adiuncta est. Sic saepius legitur ὄφρ᾽ 
ἂν μέν xsv, ueluti lliad. 4. 187. Odyss. s. 361. ᾧ 259. i|. 334. ὦ. 437. 
lliad. N. 127. sqq.: ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ 4iavroc δοιοὺς ἵσταντο φάλαγγες καρτεραὶ, 
ἃς οὔτ᾽ ἄν xsv " donc ὑνόσαιτο μετελθῶν x. τ. 4. — Praeterea autem par- 
ticulae £v usus apud epicos latius patet, quippe quae non solum in enunti- 
ationibus conditionalibus. in quibus Attici ἄν ponunt, adhibeatur, sed etiam in 
simplicibus, et ea quidem cum indicatiuis omnium temporum, etiam praesentis, 
coniuncta, ubicumque de rebus sermo est, quae naturali quodam modo ex 
aliis deriuandae sint. Quae quum ita sint, Homerus serte aptissime dicere 
potuit et illo quem Hermannus attulit loco: τῷ χαί xí τις εὔχεται ἀνήρ: 
.,darum wünscht auch eben oder gewühnlich ein Mensch** — et Odyss. 8. 86. 
ἐθέλεις δέ χε μῶμον ἀνάιναι: οὐ willst mir wol gar emen Schandlappen 
anhüngen**, multo aptius ἐθέλεις legitur, quam quod Wolfius in textum posuit, 
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ἐθέλοις, quum  Ántinous talia 'lTelemachum spectare persuasissimum habeat 


» " » *34c * ΗΕ LI ra 

At particulam ἄν hoc modo positam nusquam inuenies; quapropter contr: 
l l 1 3 5 sse censeo. — 

librorum auctoritatem φέροι pro φέρει legendum es sis dd 

Nequitur uerss 399. 426. alterum stropharum par e pherecrateis e 

Ἴ Vit . . 3 . εὖ "Ra 

glvconeis compositum, qui, quum thiasi sodalium animi uehementi desiderio 


i ueniendi concitati sint Itis adhibitis longarum svlla- 
in pulcriora loca perueniendi concitati sint, multis € 


l abe ) ide orecratei sunt 
harum solutionibus celeriorem. decursum habent. Et quidem pherecratei 5 


uerss. 399. — 413; 400. --- 414.: 402. -- 410.: 405. — 419.: 408. — 


-— ; ariae formae inueni . et haec: 

422.: A410. - A24. Glvconeorum uariae lormae inueniuntur τὰ | 

Mn * - LAT TT dn : : "s ἢ, 
; uerss. 401. — 415. — 417. cui respondet strophicus 


Uu. . Lu usw 


[ (de quibus uerss. uide infra); et haec: 
403. hac forma: τυ v v ων «- (de quibus uerss. uide infra): 


A04. — 418. (— 403. uid. infra); et haec: 


, 
* , 


: » * " * , 
- , υυ .L uerss. A06. — 420.; et βαρύῦσϑοευυν.. — ——v v 


, U U uU S ἤν. 


, , , ^ Le . 
/91.- et haec; vuv zv uvu Uu vu A00, — 423. uid. 
- "ὦ, / URL lj L9)5 TT . dis dit 
infra: et haec: vu . Uu uv v Lu U U luerss. A1. — 425. Stropham clau 
ες wt. — 


e dipodia iambica liypercatalecta et ithvphallico compositus hac forma: 


uerss. 407. — 


uersus 


, J 
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D Nis à hac stropha corrupta esse, plura etiam falso Moenia jid 
statim adspectu quiuis cognoscet, qui magnam —ÁÁÁ— i 
iecturarum multitudinem magnamque codd. mss. lectionum discrepan mr : 
siderauerit. Et profecto totus hic locus ita comparatus est, px. - sra 
ratius eum tractaturus est, emendandi et noua coniiciendi —— e a 
sit. Mihi quidem nemodum omnium quorum editt. m — ive n ΡΩΝ 
omni ex parte recte et de totius loci CHNESM et de PN " -— : à 
sensisse uidetur. Sed ne fines huius libeili excedam, quam breuissume mean 
de his uersibus sententiam proferam prolatamque fulciam. 
Uerss. 399. usque ad u. 409. sic legendos censeo: 

“Ικοίμαν ποτὶ τάν τε 

νᾶσον τᾶς ᾿Αφροδίτας, 

ἕν’ οἱ θελξίφρονες νέμον — 

ταν θνατοῖσιν " Epontec, 

τὰν χθόν᾽, ἃν ἑκατόστομοι 

βαρβάρου ποταμοῦ oci 

χαρπίζουσιν ἄνομβρον" 

ov θ᾽ ἃ χαλλιστευομένα 

Πιερία μούσειος ἕδρα, 

σεμνὰ κλιτυς Ὀλύμπου. 
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Utinam ueniam in Ueneris illam insulam, abi habitant qui mortalium animos 
—— Amores ; in illam terram, quam multis ostiis exeuntes barbari fluminis 
-— lertilem reddunt imbrium expertem: ubique omnium pulcerrima sit: ma 
Pieria Musarum sedes, sacer cliuus Olympi.* acti 
Primum quod u. 399. ποτὶ r&v τε scripsi pro iis quae libri praebent 
r0: τῶν Κύπρον, feci et Elnsleio assensus, qui uocem Αὐσπρον haud 
dubie merum glossema esse ad u. 400. adnotauit. e la c tulis 
reor t isa aut, et quia chorum de industria 
isse putabam, ut ceterarum quoque quarum desiderio correptus est terrarun 
(scilicet. Aegypti, Macedoniae) nomina religiose supprimeret icitin μὸ Ξ : ; 
-— nomina in profanissimi regis sede audita profanarentur. — Deinde gens 
saviliQie Passsui να dili mes pro Πάφον tribus potissimum rationibus per- 
"- imum enim ex uoculis 7:4 NV. YO0 V paucioribus litterarum notis 
np oscitantium scribarum. incuria perfacile /1A4«»0 JV ξωὶ potuit, quod 
eim errores tam saepe uel in optimis libris manu exaratis aei ut 
Pensar, mit queant. Deinde e uocibus siue ut mihi uisum est vp 
2 Moo Αὐπρον et Μάφον eruenda erutaque notio χώρα ad id quod 
— sequitur pronomen relatiuum ἅν referenda esset: enniraendi id 
tam dura tamque inculti non dicam poetae, sed uersificatoris iss * τ 
ut nescio, an nullo umquam exemplo confirmari possit. Accedit Rosie me 
esas loco Πάφον pariter ac paullo ante Ávzroor merum denui mih is 
uidetur profectum a ueteri aliquo interprete, qui, ne "NN 1 τε 
legerent, ambigerent, quaenam illa insula Uei ii n (1 μάν μὲ τὶ 
eius quo utebatur libri adscripsit. Non ; joris E ird daten 
ipeo ptm in - Non autem contentus illius insulae nomen 
adnotasse nimioque alios docendi studio ductus, quum ei in mentem uenisset 
ji emis insulae urbe Papho praecipue hanc deam cultam et temnlis "an 
crisque honoratam fuisse, nomen quoque illius urbis, quasi enim and 
dilectissimam sedem habuissent, adiecit non sentiens "oia ug το 
fortasse utrumque nomen tacuisse. Quod autem saepissime fen d 
inen consulere "Ws aetatis hominibus studet, is magnum seposita 
alerat, id uc quoque factum intellezimus, quum imperiti icrib: : | ex ei 
libro quasi ex fonte quodam hauriebant 3 ais org ^ti cia 
qu ita sint , meo quidem iudicio us: τὸν χθόν᾽. ee reden f 
praeferenda uidetur. Quodsi mihi quis fortasse obiiciat id ask πῶ d 
Ru) a ——— probari possit, iccirco tamen uiis dbi, cdi 
fcc praecedentibus uerbis «d» χθόν᾽ annexum sit: ei eaui iin 
sum, ut cogitet, quantopere : δρυμοὶ imeniot venerat 
paid πο. Ὅν. inquietis signum choro 
orrepto perueniendi quam celerrime in 


ἡ 


terras quamuis remotas, dummodo ei orgia celebrare concedatur. ltaque uno 
paene spiritu profluunt eius uerba usque ad uers. 405., in quo paullisper tam- 
quam se colligens subsistit; quapropter post uocem ἄνομβοον (uid. infra) de- 


mum maiorem distinctionem posui. 
Terram illam quam multis ostiis exeuntes barbari fluminis aquae fertilem 
reddunt Aegyptum esse flumenque illud Nilum in eo fere omnes interpretes 


consentiunt; sed nemo omnium, quod sciam, totius huius loci interpretationem 


attulit, quae minus probari possit Hermanniana. Nihil de ea dicam neque 
eam commemorassem, nisi per mihi mirum uisum esset, qui uir in epitom. 
doctr. metr. lib. ΠῚ. 2. &. 468. iis uerbis usus esset: ,,in uersibus glyconeis 
a basi exclusus est pyrrhichius apud scenicos et in grauiore poesi lyrica; 
neque omnino eum pedem usquam repperi, eundem deleta post uocem //&qov 
particula θ᾽ a pyrrhichio hunc. glyconeum incepisse. 

Uers. A05. &vop oov scribo, quia non Nili aquae imbrium. expertes 
iam apud ueteres aliquot (ueluti Pompon. Mel. I. 9.) — quamquam 
alius aliam caussam attulit (cf. Herod. 11. 20. sqq) — continuis imbribus, 
quae Aethiopiam uexent, exundantes terram irrigare constat; sed Aegyptus 
ipsa, quam exceptis aliis et Herod, lib. II. 22. ἄνομβρον nominauit et Pompon. 
Mel. 1. c. cuius uerba haec sunt: ,,Terra expers imbrium, mire tamen fertilis 


«sunt, quas 


et hominum aliorumque animalium perfecunda ceneratrix.** 
Mox u. 406. Palat. et Laurent. a pr. m. habent: ὅπου δ᾽ ἃ x., Ald. 
critici autem ἢ ὅπου, ut Barnes., aut y6rov, ut Musgrau. Matth., 


ὅπου χαλλ.; 
Schoenius in edit. Bacch. o» θ᾽ & 


aut ὅπου zcAÀ., ut Elmsl. et Hermannus. 


χαλλ. scripsit, cui assentior, quum hunc locum ita comparatum esse putem. 


ut neque coniunctio copulatiua neque articulus desiderari queat. Praeterea 
post uocem Ὀλύμπου maxima distinctione utor, ita ut ea, quae chorus inde 
a u. 399. optat, accurate cohaereant et uoce Ὀλύμπου demum finiantur; id 
quod et Matth. et Schoenio placeg. — Deinde uerbis 
ἐχεῖσ᾽ ἄγε μ᾽, ὦ Βρόμιε, Βρόμιε 
sic enim metri caussa scribo, ne responsionum congruentia neglegatur, 
quod fieret, si anapaesto in antistropha (ἀπέχειν), quae uitium non habet, 
strophicus tribrachys (ἄγε μὲ edit. Herm.) responderet") — nouam inchoari 
sententiam iam ex anaphora £xez — ἐχεῖ — ἐχεῖ concludi potest, ut taceam, 


') Inueniri autem. glyconeos huius formae et Herm. testatur in epitom. doctr. 


libr. WI. 2. 8. 472, et ex Eurip. Orest, apparet, ubi simillimus est locus uerss. 812. 824. : 


metr. 


οἰχτρέτατα ϑοινάματα xai — 
Tvvóagig ἰάκχησε τάλαι — να. 


metr "ul :vIlabis indi 
sca quoque breuibus syllabis totum decurrens indicare cum ui quadam et 
altiore spiri «ha Hm Jom 2 tfo : : 
; spiritu. uerba. illa. ἐχεῖο ὀργιάςειν subiumgenda esse. Quae uis 
rangeretur « ' ade à esset, si losi a en 
- T atque adeo nulla esset, si haec uerba apodosis loco (quod Elmsleio 
e um: i » : 1 } ; 
ermanno uisum est) ad protasin referenda essent: ὅπου χαλλιστευοιιέν 
X. ἃ, À. — ἐκεῖσ᾽ ὧν 81 .ῃ l xxt s 
sito | 78 pe x. v. ἃ. — ,Jlluc^^ (i. e. aut in Cyprum aut Ae- 
gy] | aut ] M oniam). inquit, ,,duc me, Bromie, Bromie, deus qui Baccha 
rum choreas ducis! illic sui ratis ili l 2 
! sunt Gratiae, illic Amor ἱ ἱ is ff 
! ; Amor, illic etia acchis fas e 
aee n tam Bacchis fas est 


is At multi lortasse reperientur, quibus mirum uideatur. quid sit, quod 
Euripides nostro de quo agimus loco chorum. ut praeter Cyprum i gom 
ptum potissimum ac Macedoniam perueniret , optantem he A ῳ i ud 
mihi quoque idem accidisse, priusquam accuratius de hac re peicad Tbe wis 
profiteor. Mox autem quum recordatus essem Herodotum po Miser Hes M 
Aegyptiis sacerdotibus ueteres Pelasgos non modo omnia fere i Ὥς Ἢ 
" T Ἢ uti T . 3 
e ptt, et ritus pertinerent, sed ipsorum -—-— ^ri 
mima accepisse: de Aegvpto omnis mihi dubitatio sublata er; Áesypüi 
enim sacerdotes ab antiquissimis Graeciae incolis. qui vam quen ΓΝ 
erant, Pelasgis dico, omnium mortalium homi tdi τὸν 
habebantur, qui ommium doctrinarum ἀρ ΩΝ τὰν T Ete τῇ 
: ! artium. auctores essent. Qui 


LI L 


haberent, quai ; 
" lani quae ; Jolagownr A » Xe» 
pid jui em wd Pelasgorum commune iudicium uulgaremque intell« 
me am acco PA WU Mn ! i - " M 
ἢ} ye atae [furssent, arcanorum praeceptorum, quae mysterioru 
irópria esse soleba auctores ah ;ll , ysteriorum 
ud ἐμ 4 ant, irctores ab illis et habebantur et nominabantur. Qua 
siderauer 3cile intellao i ᾿ ae 
Ξ : ii auerit [a« il int ΠΡΟ οὶ Bacchas. quippe quae sacris Bacchi mvst 
ris initiatae esse t 5 Di ste- 
quid m ssent, uf in. Aegyptum uenirent, optare potuisse A tque hi 
em de Aegypto. Aliter iudic; tf ^ haec 
gypto. . r iudicandum est de M; ς . 
ἕω ὦν Macedonia, cuius et hic 
uerss. 9297.—207. mentio fit. ; . ᾿ . T" "S EM 
- * I TI " « » 
pie bands ntio ht, atque ita quidem, ut nemo dubitare possit, quin 
; ! » summis laudibus extollere uoluerit: quod et hic ex particini 
xcA^iGrsvouéve sensu et praesertim ex X parücipu 


et 


altero loco facile intellegi potest: 


Mexeo ὦ Πιερία, 

σέβεταί σ᾽ Εἴὔιος, ἥξει 

τε χορεύσων ἅμα βαχχεύ — 
μασι" τόν τ᾿ ὠχυρύαν 
διαβὰς ᾿“ξιὸν εἷλισ.. 
σομένας ϊαινάδας ἄξει, 


“Τυδίαν 1 ὴν svÓ í 
&, τὸν εὐθαιμογνίας βροτοῖς 


ὀλβοδόταν πατέρα. τὸν ἔχλυον 
εὔιππον χώραν ὕδασιν 
χαλλίστοισι λιπαίγειν. 

6) heata Pieria. ueneratur te Euius et ueniet choreas ducturus cum 
bacchationibus: ac saltantes secum Maenadas ducet traiectis et qui celeriter 
aquas suas prouoluit Axio et Lydia, felicitatis mortalibus largitore ac parente, 
quem regionem illam equis praestantem aquis limpidissimis fecundantem audiui.** 

Caussam si quis quaerit, cur Euripides hoc fecerit, is meminerit, poetam 
nostrum per ultimos duo aetatis suae annos in Macedonia apud tyrannum 


Archelaum uixisse ibique hanc fabulam — quae eo mortuo demum ab eius 


filio fratrisue filio Athenis acta est — aut conscripsisse aut, quod uerisimilius 
uidetur. extremam ei manum imposuisse. Ex quo sequitur, ut haec tragoedia 
circa. Olympiadis XCH. annum tertium quartumue conscripta sit. 
τε τὸν ὄλβιον x. v. A. lego. Libri ioc, 


€ 


Uerss. 417. ἔσαν δ᾽ εἴς 
quod Hermannus recepit. — Iterum hic uiro doctissimo pyrrhichium in basi 
glvconei admittenti idem accidit, quod uers. 403., ut eius quod ipse tradiderat 
praecepti oblitus id faceret, quod numquam a scenicis poetis factum esse 
contenderat. 

Adiectiui formam ἔσαν iccirco aduerbialiter positae et ad uerbum ἔχειν 
constructae ἔσα praetuli, quia et aptius et uenustius esse credebam comme- 
morari non distributionem eorum quae Bacchus pauperibus aeque ac ditibus 


largitur gaudiorum aequalem esse, sed delectationem ipsam. Nam eo, quod 
alicui totidem atque aliis donatur, non statim sequitur, ut is cui nihil in par- 
tendo detractum est etiam iis quorum particeps factus est uere atque intimo 


ex corde fruatur: hoc autem ipsum eorum quae Bacchus donat gaudiorum 
oprium est, ut quemuis uere ita delectent, ut omnibus aliis posthabitis peni- 


pr 
Qua de caussa delectationem aequalem esse et 


tus totumque se üs tradat. 
ditibus et pauperibus rectius atque aptius dici quam distributionem pro certo 
contendo. — 
Uerss. 423.— 426. ita legendos censeo: 
σοφὰν δ᾽ ἀπέχειν πραπίδα φρένα τε, 
περισσῶν γ᾽ ἄρα φωτῶν" 
τὸ πλῆθος ὅ τι τὸ φαυλότερον 
ἐνόμισε χρῆταί τε, τόδ᾽ ἀεὶ δεχοίμαν. — 
Postquam chorus denuo ea gaudia commemorauit, quae Bacchum omnibus 
omninm ordinum. omnium aetatum, omnium uitae conditionum hominibus, qui 


ipsum uere colerentüf sinceroque pectore venerarentur propenso in illos studio 


largiri se 
giri semper expertus erat: at c 
siu : | Xpertus erat; at contra eundem omnes odisse quibus Ἢ 
( ssent. de eo z ARN RC . : wide s ea niii 
Patio hs praedicauit: id ipsum, abstinere animum ab iis delect 
S, Ltemerarior : - MM : Aecta- 
ies nerariorum illorum nimiumque doctorum hominum ess« pergit | 
na de sapienti dare ^ UA sse pergit, quo 
| : apientia gloriarentur, quae sapientia non esset et d l εὐρεῖς oil 
cogitarent, quae WA ^ ih : e rebus semper 
, gita | quac humanae mentis fines excederent aliquando: infelicissi per 
ieri jam ain antistr TQ De j » «  mlelicissimos 
m) s stropha prima dixerit. Quapropter Loto pectore t 
semper semperque, ne id TIAE '€ Optat, ut 
l idem quod illis ipsi acci " t. , 
81 accidat. iis ritil 
sola probet. «qu; . ! . Hs ribus utatur eaque 
δ I ὁ Tr . | is 1qut 
babili p docti atque eruditi uulgi sententia u ὡς 
i à recepta sint ΜΝ . 5 à uera ac pro- 
" " Auc sententiae opt ISS] | 
. : ime aptissimeque coh; 
pretum alius aliter | dt pusi jue cohaerent.  [nter- 
diticar aliter hanc. locum mihi deprauasse uidetur: sed op 1 
0 arbifroór eor » mfi: . ^ ' )perae reti 
Wi ; rum sententias singillatim refutare ROEUSREES | | Ium 
n recte perspiceret neque | T" s. qui sensi 
Nim ji : rt gnequt intellegeret. quomodo uerba coq | 1m 
iraecedentibus € rere ierba σοφῶν — φωτῶν 
zafi d : s cohaererent, nouam prorsus his sententiam conti 3 Por 
ntiuum «créyeir ἴῃ imperati , T ; ^onlinerr ratus 
per totui ^ : unperatiuum ecréye. commutauit,. ( unquam si cl sn 
) n can . 1 i . í - si choru: ν 
μιήπηγίην! anticum im cónsiderandis iis quae. Bacchus. lareit " $, qui 
impie factis quaeque inde ἡ j s largitur gaudus ὦ , 
: | | | ] & qu. Inde sequuntur poenis eorum qui ἢ αἰ p atqu.« 
nsanientis sapientiae . ἢ ariter ἃς Penthe 
d i apientiae. consulti errant occupatus erat nihil aliud " 
4a spectatores suosque " Ι curans subi 
uit | | sque sodales se conuerteret, ut iis praecepta d D τ 
« en. ut concedatur " ὦ ^ Ἷ ( ^ daret, eint » 
" ei eum recie de Ds uersibus sensisse quom ! ; l lc 
sequuntur cohaerebunt? Si — odo hi c 
aerebunt? uw cum Herm; "" 
AE, : " Trmanmno MOST € 37 . ὃ . 
ctione utimur, coóhaerenti post qoo» maxima disti 
aca ad i har rentia omnis sublata est: sim iütem wr | stin- 
(nOoc £4 : yin : ^ omnino rb; 
Í ς A€y 0tuc (edit Hern ' uerba 70 
i " . Ἰ, ad uerba 6GO0t - 
relata uolumus. minore post qon i , t [e -- ((6)τ0}}" apodosis loco 
ἡτῶν mterpunctionis sig 
y«o post ro πλῆθος igno posito particu 
d hal »iifüfg nullo modo carere possumus: qua posita sensu hi 2 
4" Ιὴ sanie an : ' ^ : " " ΝΙΝ HC esset: 
iac apientiam. ἃ nimium. doctis hominibus profectai we 
^am »)ofius ascenut peu da " " ? am ac se« 32*4 
prob« : ps " li rationem); nam equidem tibi auctor sim. ut bah 
es, quae uulgus probat! sim. ut ea tant 
, g robat : Hoc sal antum 
loci sens : saltem. quamuis non *obar : 
sensum μάν i robarer 
non omnino corrumperet. Sed quid Hermann ibi | l BUM 
í us 5101 uoluerit, i 
4 Il- 


tellegere prorsus non possum. 


T . 
otius autem loci difficult: 
loci difficultas. sublata est, si cum Schoenic legi δ 
"nio legimus γ᾽ ἄρα 


pro παρά, ita ut hoc di 
“ἀμ, IO€ {|| ; "us : 
ler caosis licat chorus: ,,Abstinere autem mentem animumque al 
era nodo commemoratae sunt delectationibus, hominum id i gen 
sapientium.^ Particula γέ i M DUM. 
hir I t Particula γέ necessaria est, ut notio illa Α fes 
- - ! 1 », 7 - 
gov grauiter, ut ita dicam, prem: ^q τὰ ὦ ὧν da 
Nee | ; prematur. Porro particulam ἄρα in tali s 
positam esse, non est, quod iis dic. bs din 
€ s dicam, quibus eius usus 


" 


35 


ut Herm. rectius pro λέγοιμ᾽ ἄν scripsit, ex iis quae praecedunt 


λεγοίμαν, 
et facile et apte referri posse, tamen 


uerbis infinitiuos νομίζειν et χρῆσθαι 
Musgrauii coniecturam δεχοίμαν praefero atque: 

τόδ᾽ ἀεὶ δεχοίμαν 
chori tali modo animo affecti aptius uide- 
tur, quam pie optare, ut semper semperque , quod usque ad illud tempus 
fecerit, neglectis omnibus uirorum nimis sapientium praeceptis subtilioribusque 
doctrinis ea sola probet, quae non ita doctum uulgus et instituerit. et sequatur; 


facto felicem se semper fore immunemque ἃ malis pro certo credit. 


scribi uolo, quia nihil mihi in ore 


quo 


Corrigenda. 


xExUQUuEVOV prO χεχτήημνοι. 


Pag. 3. uers. 11. scribe: , 
- M 2. scribe: ,suntque* pro snutque. - 
«1 » 16. scribe: ,,templanda" pro templauda. — 

- 10. l|. scribe: ,x«rc^ pro χατά. — 
16. ult. scribe: ,iudicabuntur* pro indicabuntur. 
- 20. 19. scribe: ,proodi* pro proodii. — 
Ibid. uers. ult. scribe: ,,genuinum" pro genuinam. — 
Pag. 26. uers. 10. scribe: ,paullo* pro qaullo. 
- 28. 1. scribe: ,saepissime" pro sapissime. 
5. fin. scribe: ,,certe^ pro serte. — 


lbid. uers. : 
Pag. 33. uers. ult. scribe: ..colerent** pro colerentur. — 


fie Jeier üer üereinigten. &ftus. 


JI. Gesang vor den WVortrágen. 
hoy aqu X aendd 5 cessi. 
Hoch thut euch auf und óffnet euch. weit, ihr Thore der Welt, dass der Kónig 


der Ehren einziehe! Wer ist der Kónig der Ehren? (ott Zebaoth, der Herr, stark und 
máchtig im Streite, er ist der Kónig der Ehren. 


HF. Vortrüge. 


1) Neujahrsworte des Direktors zur Feier des Lob- und Dank-Aktus. 

2) Rede des Gymnasiallehrers A drian zur Feier des von Gersdorff'schen 
und Gehler'schen Gedüchtniss-Aktus: ,,Die qriechische Dionysossage 
und die Euripideischen Bakchen.*' 

3) Rede des Primaners Raimund Adolf Mitscher aus Charlottenburg zur 
Erlangung des Hille'schen Stipendiums: 

Jler nicht die {οἷ ín seinen. Freunden sieht, 
Verdient nicht, dass die Welt von ihi erfahre. 


4) u. 9) Vortrüge der von Gersdorff'schen Stipendiaten. 

Deutsches Gedicht des Primaners Eduard Julius Herzog aus 
Gürlitz: Saul's Tod. 

Rede des Obertertianers Friedrich Wilhelin Pudor aus Reichen- 
bach: Friedrich der Erste von Hohenzollern, Churfürst von 
Brandenburg. 

6) Vortráge von Primanern zur Feier des Lob- und Dank-Aktus. 
a) Deutsche Rede von Karl Alwin Hartmann aus Lóbau: 
Es bildet ein Talent sich in der Stile, 


Sich ein Charakter in dem Strom der Jf elt. 


Goethes "'orquato "Tasso L 3. 
b) Griechisches Gedicht von Moritz Ewald Krause aus Górlitz: 
Τεωνίδας καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τριασόσιοι. 
c€) Lateimische Rede von. Otto Hermann Hibsch aus Gérlitz: 
Laudatio Schilleri. 
d) Lateinisches Gedicht von Emil Adalbert Hirche aus Góorlitz : 
Manibus Schilleri. 


e) Hebrüischer Ὑογίγασ von Emil Reinhold aus Lowenberg : 


mop ΝΞ Ten 5y mim n5mn 
(Lob Gottes am Jahresanfange.) 

D Frauzüósische Rede von Friedrich August Graevell aus Zi- 
belle: Oraison funébre aprés le meurtre de César prononcée 
par Antoine. 

v) Deutsches Gedicht von Karl Rudolf Paul Koebe aus Lówen- 
berg : Monoloq Grustav Adolf's bei seiner Ankunft in Deutsch- 
land. 


EEHEI. Sichlussgesang. 


" 
αι OUR OLLI A M enains. 


Drum Dank sei dir, Gott. der uns den Sieg gegeben hat durch Jesum Christ! 


Druck von G. A. Raemiseh in Górlitz. 


